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Tizenkettőt ütött az óra!
Újévet hirdetsz; virradat! 
Vendéglőkben, kávéházakban 
Zajos vig éljenzés tógád 
Pedig nem tudja senki . . . senki . . 
M i sorsot hoz számára el,
Csak sejtelem él a szív mélyén,
Hogy boldogabb hajnalra lel.

Össze gyűl sok millió ember-. 
Szivében virágos remény.
Úgy várja Újév pirkadását 
Minden Szilveszter-éjjelén.
Talpon van minden, falu, város,
Az „ur“ s a ,,munkás" egyaránt: 
Pohárcsengéssel, zeneszóval 
Köszönti újév hajnalát.

S az emberek, mily babonásak! 
Amott egy kis malacz sivit,
A derék vendéglős lepé meg 
A „czoczával" vendégeit.
Óh, hogy czivódnak rögtön rajta 
Ki foghatja meg, hamarább 
A csalhatatlan nagy szerencsét:
A malacz-urfi kis — fülét.

A konyhákban vidám urhölgyck 
Kaczagva ólmot öntenek,
S a gombóczba gyúrt czédulák közt 
Lesik a ,Jelbukó" — nevet.
Óh, hány ártatlan kislánykának 
Szerelmi titka rejlik ott!
Bízva: eljön ez évben érte 
Akit a gombócz felhozott!

Nem úgy a bölcs, tudós professzor! 
Ő? Az ilyesmit megveti.
A hosszú fehér asztal mellől 
Komoly toasztban ront neki

| A babonának, vigalomnak;
S filozofál igy egyedül!
Mig jó  maga is, hajnaltájban 
Az asztal alá nem kerül.

Legyen bár kopott vályog-csárda 
Vagy fényes úri kaszinó:
Ott, vinkó csorg, itt, pezsgő durran, 
Egyformán vig a dáridó.
Egyként fogadnak hozsannával 
Virágos reménnyel tele,
Ur és paraszt, szegény és gazdag, 
Téged-, te U/év reggele!

A vcndéglösvilág ünnepli 
Legjobban mindig jöttödet,
S számára mégis, évről évre 
Mostohább újév érkezett.
Köszöntünk most ama reményben: 
Megembereled magadat 
És sokat sújtott iparunkra 
Hozol áldásos napokat!

Ne szakadjunk pártokra!
Ünnepélyes óvást emelünk 

az ellen, hogy iparunkat 
önős érdekből pártokra sza
kítsák és ezzel egységben 
rejlő erőnket megbénítsák. 
Sorakozzunk érdekeink vé
delmére tömören az anya- 
ipartársulat zászlaja mellett.

Nagy vendéglősök!
Kis vendéglősök!
Szállodások!
Korcsmárosok !
Kávésok!
Hozzátok kiáltunk hatalmasan ki- 

I fejlődött iparunk összes tagjai! 
i Egy szent kötelesség parancsolja,

hogy sorompóba hívjunk benneteket 
testületünk egységének védelmére.

Az egységben rejlik az erő.
Ennek köszönhetjük, hogy immár 

számot tevő tényezők vagyunk az 
iparban.

Tömörültünk! Ipartársulatot szer
veztünk. Országos szövetséget léte
sítettünk.

Nagy fáradtsággal, sok küzdelem
mel sikerült talpra állítanunk.

De már is sokat tett értünk! 
Évről-évre közgyűléseket tar

tottunk. Ott ügyes-bajos dolgainkat 
megbeszéltük. Sérelmeinket a kor
mány elé terjesztettük.

A kormány meghallgatta nem egy 
jogos óhajunkat, orvosolta nem egy 
elviselhetetlen sérelmünket.

Legutóbb Gundel János, az Ipar
társulat és az Országos Szövetség 
elnöke a kisvendeglösök védelmére 
vezetett deputácziót a pénzügymi
niszterhez. A garasos butikok vesze
delmes kői ■■’-rencziája ellen kérte a 
kormány sefo lyét. A miniszter meg 
is hallgatta a küldöttség kérelmét. Meg
vonatta sok ily butiktól az iparenge
délyt és megtiltotta, hogy ilyeneknek 
újakat adjanak.

Derekas, kitartó munkával, a kö
telességek becsületes hü teljesítésé
vel sokat értek el már ipartársulatunk 
és szövetségünk fáradhatlan tevékeny 
vezérei.

De minden eredményt azzal értünk 
el, hogy egyek voltunk, bonthatlan 
egységes tábort alkottunk és ig y : 
erősek, egységesek, hatalmasak vol
tunk mindezideig.

Most az előtt a veszedelem előtt 
állunk, hogy minden eddigi sikerünk,
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vívmányunk, fáradságos munkánk egy
szerűen kárba vész.

Erőnk szétforgácsolódik, egységünk 
megbomlik, tekintélyünk alácsökken, 
erkölcsi súlyúnk megsemmisül.

A szervezeti vendéglösipar vlssza- 
sülyed oda, ahonnan sziszifuszi mun
kával emeltük egy fontos ipari testület 
méltó erkölcsi magaslatára.

Mert felütötte fejét iparunkban egy 
romboló kör : a pártütés, a szertevo- 
nás átka!

Nem a nagyvendéglősök csinálják. 
Sem a kisvendéglősök. Sem a korcs- 
márosok, kávésok vagy szállodások.

Nem okolhatunk egész testületeket.
Csak egy pár ember rontott elle

nünk.
Egy pár ember, akik se kis, se 

nagy vendéglősök, se korcsmárosok, 
se kávésok, se szállodások.

Senkik és semmik. Egy üzletük, 
egy boltjuk, egy korcsmájuk, egy 
kávéházuk, egy fabatkájuk nincs.

Szegények és pénztelenek, mint a 
templom egerei.

És épp ez a bajuk. Ez sarkallja 
őket, hogy pénzt teremtsenek, ha a 
pokolból is. Exisztencziát akarnak, 
mert nincs nekik.

Kisvendéglősök!
Nagy vendéglősök!
K orcsm árosok!.
K ávésok!
Szállodások!
Értsétek meg jó l !
Milliók fekszenek a zsebeitekben, 

csupa apró garasokban!
Erre spekulálnak !
Fogták magukat, — mivel egye

sületeket, köröket, testületeket ala
kítani Magyarországon mindenkinek

R kis borfia sz encséje.
(A „Vendéglősök Lapja" eredeti tárezája.)
Az elmúlt nyár egyik forró napján az 

egyik vidéki városban lévén dolgom, felül
tem a csigalassusággal haladó viczinálisra. 
Utas kevés volt, ellenben a kupé oly meleg, 
hogy alvásról szó sem lehetett. Nagyon meg
örültem tehát, midőn a következő állomáson 
egy barátságos, jó képű idegen, mintegy 40 
éves ur kapaszkodott fel a vonatra. Már a 
dolog természetében van, hogy utitársak bi
zalmasabbak egymással s igy csakhamar 
élénk társalgás fejlődött ki közöttünk. Mi
kor elmondtam, hogy B-be utazom, igen 
megörült, hiszen ő is oda utazik, ahová mint
egy 2(1 évi távoliét után tér vissza.

És képzelje, uram, Amerikából! 
Valószínűleg ott vau a kedves családja

is, -  kérdém én.
Ah dehogy! Azokat már mind ma

gammal vittem, hanem egy gyermekkori em
lék, amely nem hagyott nyugodni, s amely 
arra késztetett, hogy deresedéi fejjel nyugodt 
otthonomat otthagyva, erre a fárasztó óriási 
útra vállalkoztam.

Megvallom, érdekelni kezdett a dolog, a 
mit utitársam nevezzük Kovácsnak 
észre véve, belekezdett elbeszélésébe:

szabad, ha arra három-négy ember 
összeszövetkezik, — alakítottak uj 
ipartársulatot a régi ellen.

Ürügyül azt hozták föl, hogy a 
„kis“-vendéglősök más kategóriába 
tartoznak. Azt állították hazugul, hogy 
az anyaipartársulat a kisvendéglősök 
érdekeit kellőleg nem védi.

Említettük fennebb, hogy az ipar
társulat mint védte meg éppen a kis
vendéglősök érdekeit. A nagyvendég- 
lösökért sem tett annyit, mint ö értük.

De hisz nem is az volt a czél az 
uj ipartestület gründolásában, hogy 
az ő érdekeiket védjék. Eszük ágá
ban sem volt. Hisz még a butikok 
piszkos konkurreneziája ellen is Gun- 
del János oltalmazta meg őket.

A czél az, amit maguk vallanak, 
hogy gyárakat csinálnak részvényes 
alapon a vendéglősök számára, mely
nek ők lennének a busásan dotált 
vezérigazgatói.

Kimondták legutóbb, hogy sörgyá
rat csinálnak a vendéglősöknek,

Konkurrencziát pl. egy Dréhernek, 
egy garas nélkül, akinek hatszáz
millió korona vagyon áll a háta mö
gött a verseny kibirására.

Persze a vendéglősök keserves 
filléreiből, akiknek a pénze koczkára 
volna dobva ilyen fantasztikus vállal- 

I kozások czéljaira, amelynek biztos
bukás a vége.

Ezért gründoltak uj ipartarsulatot 
a régi ellen. Az anyaipartársulatba 
annyi vagyonos, tekintélyes, érdemes 
és becsületes ember között sem ér
vényesülhettek volna.

Fölhasználták tehát a „kisvendég
lős" czimet egy uj ipartársulat ala
pítására.

Azt hiszem sejti, hogy nő van a játékban, 
most már valószínűleg nem is fiatal. Hát úgy 
történt a dolog, hogy ezelőtt 27 évvel eb
ben a városban voltam a nagyvendéglőben 
borfiu. A gazdámnak volt egy 12 éves leánya, 
aki iránt 16 éves gyermekszívemmel szere
lemre lobbantam, aféle öntudatlan gyermek- 
szerelemmel. Esztike, mert igy hívták, szin
tén vonzódott irántam s édes titkunkat még ! 
csak nem is sejtette senki. Négy évet töltöt
tem itt s bár rosszabb dolgom volt, mint egy i 
kutyának, szívesen tűrtem, csakhogy köze
lében lehessek Esztikének, aki szemeim előtt 
fejlődött ki viruló hajadonná. Ali! Uram, 
milyen szép volt az a leány! Arcza mint a 
hamvas rózsa! De hát minek részletezzem. 
Szép volt. És én fiatal és szerelmes. Akkor 
már mintegy 2—300 forintocskát takarítot
tam meg a fizetésemből és a borravalókból. 
20 éves fiatal eszemmel azt hittem, hogy én 
vagyok a világ leggazdagabb Krözusa. Hosz- 
szas fontolgatás után végre egy szép májusi 
napon ünnepi ruhámba öltözve óriási csokor
ral a kezemben az izgalomtól minden tagom
ban remegve, elébe állottam mogorva gaz
dámnak és megkértem az Esztike kezet. Az 
öreg egy ideig némán bámult reám, mintha 
nem értett volna meg azonnal, hanem a kö
vetkező pillanatban kitépte kezemből a csok

Csakhamar tagokat toboroztak.
Azt állították, hogy csak a kisven- 

dégtösöket akarják toborozni.
Kisvendéglős és nagyvendéglős 

közt külömbség nincs is. Hamisan 
állítottak közéjük korlátokat, mert a

I vendéglösipar: egy.
De most már föl is hagytak a 

i „kisvendéglős" czégérrel.
Ledobták az álarczot!
Szabadkára kongresszust haran- 

I goztak össze, ott megfogtak egy pár 
jóhiszemű gyanútlan vendéglőst és 
kimondták, hogy megalakítják a ven
déglősök, korcsmárosok, szállodások
és kávésok országos szövetségét.

Tehát szövetséget, a mi szövetsé
günk elten.

Nem elégedtek meg azzal, hogy 
ipartársulatot állítottak fel ellenünk. 
Azt még a „kisvendéglősök" ürügye

' alatt csinálták!
Most már eldobták ezt a czégért 

is !
Most már szövetséget is csináltak 

országos szövetségünk ellen.
Nemcsak a kisvendéglősök szá

mára. Az már „fütyül" nekik.
Kivetették hálójukat a szállodá

sokra és kávésokra is.
Régi szövetségünkkel szemben uj 

szövetséget csináltak. Nemcsak a jám
bor, hiszékeny „kisvendéglősöknek", 
hanem immár eldobva az álarczot, 
kimondták, hogy a vendéglősöknek, 

i korcsmárosoknak, szállodásoknak és 
I kávésoknak is. Kivetették hálójukat az

egész iparra.
Eltekintve attól, hogy önös czél 

sarkallja őket, mert csak az iparunk 
I fölött való uralmat akarják kezükbe 
! kaparitani, ha a legnemesebb inten-

rot, arczomba vágta, aztán botot ragadott 
és elkezdett ütni, a dühtől tajtékosan or
dítva: Az Esztike kell neked? A vejem akarsz 
lenni? Te koldus söpredék. T e ... És ez
alatt szorgalmasan ütlegelt. A lármára az 
alkalmazottak és vendégek begyültek és én 
a fájdalomtól és szégyentől fél őrülten fu
tottam, futottam, egyenesen haza az édes 
anyámhoz.

Természetes, hogy vissza az üzletbe többé 
nem mehettem ; azt is beláttam, hogy a vá
rosban sem maradhatok többé, ha csak meg
vetésnek ki nem akarom magamat tenni.

Eleinte az öngyilkosságra gondoltam, de 
hála jó anyám vigasztaló szavainak és Esz
tike egy rövid sorának, melyet a piaezon 
az anyámnak adott, s amelyen ez állott: 
„Örökké szerelni foglak. Eszti." Letettem e 
sötét gondolatról.

Elhatároztam tehát, hogy elmegyek innen 
messze, hogy a híremet se hallják. Igen, de 
hova? Mindegy, csak messze, messze attól 
a helytől, ahol ez a megalázás ért.

Már említettem önnek, hogy pár száz fo- 
rintoeskáin volt. Ennek nagy részét édes 
anyámnál hagytam és másnap az éjjeli vo
nattal keserves könyhullatások után búcsút 
véve anyámtól és Esztikétől, kit az ablakon 
keresztül csak némán üdvözölhettem, elhagy-
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czió vezetné is őket, ha nem üres- 
zsebü W alterek, kiéhezett nadrágta- 
lanok, hanem tekintélyes, korrekt, 
köztisztelt emberek volnának is, akkor 
is rettentő bűn és vétek volna ily 
alacsony pártütéssel, ily szétbontási 
kísérletekkel kettészakítani az egy
séges vendéglősipart és tönkretenni 
egy immár nagyszerűen és fényes 
eredményekkel szövetkezett hatalmas 
testületet.

Kisvendéglősök !
Nagyvendéglösök 1
Korcsm árosok!
Szállodások!
K ávésok!
Ez ellen emelünk ünnepélyben 

óvást nálatok az örökkévaló igazság 
nevében!

Ne hagyjátok, hogy a szent tem
plomba alkusz kufárok jöjjenek!

Ne engedjétek, hogy hamis, pénzre 
éhes próféták vásári portékaként 
kótyavetyélhessék el szent érdekei
teket !

Vigyázzatok és tömörüljetek egy 
táborban a vendéglősipar régi, meg- 
hamisitatlan zászlaja körül!

Ez a zászló dicsőséggel állott meg 
sok viharban!

Ne engedjétek megtéveszteni ma
gatokat reklámrongygyal, mely az 
alkuszok piaczára akar benneteket 
csalogatni.

Ne hagyjátok el vezéreiteket jött- 
ment kalandorokért.

Ellenben siessetek tömörülni és 
egységes táborban verni vissza a tá
madást, mely iparunkat a végromlás
sal fenyegeti!

Ha elhagyjuk a régi zászlót, ha 
kettészakadunk, ha diadalra hagyjuk 
jutni az ármányt, pártütést, ha oda-

tam szűk városomat, hova annyi édes és 
keserű emlék fűzött. Pestre jöttem. De bár 
mindent elkövettem, vidéki voltom miatt al
kalmazást nem kaptam. Egy szép napon az
tán összehozott sorsom egy fiatal emberrel, 
akit szintén úgy kergetett a sors, mint en
gem. Rábeszélt, hogy menjek vele Német
országba. Hoss/ ii voina leírni, hogy mennyi 
kaland után végre Hamburgban egy német 
személyszállitóhajóra, amelyen igen sok ma
gyar utazott az újvilágba szerencsét próbálni, 
magyar voltom miatt alkalmazást kaptam, 
mint pinczér. Két évig jártam, Isten tudja 
hányszor, e hajóval a végtelen vizeket, inig 
végre pár ezer forint megtakarított pénzem
mel búcsút mondtam a vén hajónak és New- 
Yorkban telepedtem le. Éppen akkor kez
dődött a nagy vándorlás az uj aranymezők 
felé és én ki már akkor tökéletesen beszél
tem az angol és franczia nyelvet, kevés gon
dolkozás után elhatároztam, hogy önállósí
tom magam s felcsaptam a kivándorlók élel- 
mezőjének. Az üzlet fényesen bevált s nem
sokára mintegy 10.000 dollár birtokában 
voltam s letelepedtem Pitsburgban, ahol ma 
is lakom, s ahová később édes anyámat is 
magammal vittem. Vendéglőm jól ment s 
én egy ottani gazdag gyárosnak leányát vet
tem feleségül, aki, fájdalom, két év előtt 
meghalt. Ekkor határoztam el, hogy felke
resem Esztikét, akiről azóta nem hallottam, 
s ha még leány, akkor feleségül veszem.* • •

Megérkeztünk. Szívélyesen búcsút vettünk

dobjuk kalandorok zsákmányául ipa
runk szent érdekeit, el vagyunk 
veszve.

Tömörüljön hát iparunk minden okos, 
becsületes és hii tagja az anyaipartár- 
sulat, a régi szövetség és a kipróbált 
megbízható vezérek közé és köves- ! 
sünk el mindent legszentebb érde
keink : az egység, megoltalmazására.

Hazafiasság az üzletben.
Hazánkban az üzleti élet nehezen, inkább 

csak szinlcg magyarosodik, különösen a ke
reskedelemben, amely nagyobbára még min
dig németül könyvel és levelez.

Iparosaink is idegen műszavakkal élnek 
szükség nélkül, valamint a mi szakmánkból 
sem veszett ki a «zahln» nagyszámú pere
puttyával.

Sok szó férne ehhez, ámde most másról 
óhajtunk beszélni. Azt akarjuk kimutatni, 
hogy a hazafiság, a nemzeti érzület, ha több 
volna bennünk frázisnál, úgy üzleti életün
kön is nyomot hagyna, főleg a mi szakmánk
ban.

Ám ha akadunk is ennek némi nyomára, 
ez nagyon is sablonszerű és szellemtelen.

Néhány arczkép, néhány történeti jelenet 
mása a falakon s egy-két név a cziniekben: 
«Kossuth»-kávéház, «Kurucz»-csárda, «Rákó- 
czi»-szálló stb.

Ez bizony édes kevés a hazafiságnak s 
az üzletnek is. '

A kép még nem oltár s a név nem lélek.
Ha nemzeti érzületünk és hazafiságunk 

erős, munkáló volna, úgy olykor-olykor egy- 
egy ötletet sugalna, amely jó hatással volna 
a nemzeti érzelmek fölgerjesztésére és üzleti 
hasznot is hozhatna.

Most kávéház kávéház hátán, vendéglő 
vendéglőt ér és egyik olyan, mint a másik, 
legfölebb annyi a különbség, hogy az egyik 
nagyobb, a másik kisebb, az egyik fényesebb, 
a másik dísztelenebb; ámde az élet, a szóra
kozás színtelenül egyforma valamennyiben.

Ha már most egy kávés vagy vendéglős, 
akit akár hazafisága, akár élelmessége arra 
ösztönöz, hogy helyiségét Rákóczi nevével

egymástól. Én mentem dolgaim után s többé 
nem is törődtem emberemmel.

A napokban aztán ismét dolgom akadt 
B-ben. Ami a vasútnál, mikor megérkeztem, 
mindjárt meglepett, az a hatalmas, elegáns 
omnibusz, mely az. utasokra várt. Gondolko
zás nélkül beültem s nemsokára egy ele
gáns uj szálloda előtt állottunk ineg. A ka
puban az araysapkás portás mellett ott ál
lott az én múltkori utitársam. Mindjárt meg
ismert és úgy üdvözölt, mint régi ismerőst. 
Miután a szoba-ügyet elintéztem, karonfogott 
és bevezetett a lakására és bemutatta a fele
ségét.

— Nos, uram, a regény vége. A befejezes
se! tartoztam önnek. Hát igen is. Megtalál
tam Esztikét, aki akkor már ugyan özvegy 
asszony volt és feleségül vettem. Pitsburgi 
vendéglőmet eladtam s haza költöztem ide 
szép Magyarországba, ide az édes anyaföldre, 
hogy Esztikém oldalán élvezzem azt a bol
dogságot, amelyért annyit szenvedtem, de 
amelyet végre is Isten segedelmével elértem.

♦ ♦ ♦
Két napig voltam vendégük. Azóta is, 

valahányszor utam arra vezet, nem mulasz
tom el, hogy fel ne keressem e derék em
bert, aki szorgalmával és becsületességével 
igazán megérdemli azt a boldogságot, mely
ben öt a sors részesítette.

£—j.

ékesítse föl, azt is megtenné, hogy ez üzlete 
szellemében is kifejezésre találjon, úgy 
semmi kétség, hogy elismerésre méltó szol
galatot tenne a hazafiságnak, magának pe
dig tetemes jövedelmet biztosítana.

Ha az a «Rákóczi»-kávés vagy vendéglős 
helyiséget a kurucz-idők ízlésében rendezné 
be, ha termeit Rákóczi életének és korának 
jeleneteivel ékesítené; ha kiszolgáló személy
zetét sti.szerü ruhába öltöztetné; ha zenéje 
ennek a poetikus kornak a gyöngyeit ját
szana s felolvasással szavalatokkal ünne
pelné meg ennek a daliás időnek nevezete
sebb évfordulóit úgy akkor a helyisége mél
tán viselné azt a nagy nevet s üzlete annyira 
specziális lenne, hogy azt állandóan nagy
számú érdeklődő keresné fel s versenytársa 
nem igen akadna.

Ha igy tennének mindazok, akik czégérül 
«Kossuth>5, «Széchenyi», ((Wesselényi#, ((Má
tyás király#, vagy más nagyjaink nevét hasz
nálják föl czégérül, úgy vendéglőink és ká
véházaink misszióhelyei lennének a hazafi
ságnak és a nemzeti hagyományoknak.

Ha az.<<alj öldi csárda# igazán alföldi lenne, 
ha a «gömöri betekints# szintén igazán az 
lenne, úgy mennyi szint, mily sok vonzerőt 
nyerne a mi fővárosunk!

Ily módon a konkurráló üzletek nem az
zal y számítással alapittatnának, hogy a meg
levők közelébe ékelve, azok vendégeinek egy 
részét elcsábítsa; hanem arra, hogy ötlettel, 
szellemmel valami újszerűt adjon és ezzel 
vonzzon közönséget.

Ha a «Szabadsághoz» czimzett vendéglő 
igazán a szabadság nagy eszméinek és em
lékeinek volna szentelve, ha az ((összetartás# 
korcsma valóban ezt az eszmét szolgálná, 
úgy kevesebb ellensége lenne a kávéháznak 
és a vendéglőnek; mert azok igy nemcsak 
a, testnek volnának pihenő tanyái, hanem a 
léleknek is fölemelői.

Nagyobb lenne tisztességünk a közönség 
előtt s megbecsülne az állam is, nem úgy, 
mint ma, amikor kíméletlenül nyúzandó ((adó
alanynak# tekintenek bennünket.

Meggondolni való dolog tehát az itt föl
vetett idea már csak azért is, hogy a szak
mánkban túltengő verseny egészséges alapra 
helyeztessék; meg aztán azért is, hogy a 
mire ebben a sivár korban oly nagy szükség 
van, hazafiságunk és nemzeti érzületünk min
den oldalról és folyvást tápláltatnék s az 
idegen nálunk is találjon valami vonzót, va
lami sajátságosán eredetit.

ihász György.

1907. deczember 16.
Ihász György ötvenedik születésnapjára.

ötven év hömpölygött el fölötted,
Volt benne sok vig s szomorú óra,
Egy-egy barázdát vont életedre 
Minden évnek minden fordulója. 
Megcsillannak már göndör hajadban 
A csillogó tisztes ezüst szálak,
S szivedből az ifjúság reményi, 
Lassan-lassan múlt ködébe szállnak.
Óh, de van egy nagy vigasztalásod : 
Büszkén tekinthetsz vissza a múltra 
Évtizedes nagy küzdelmeidre 
S szeplőtelen szép munkásságodra.
A toll, amit nekem is nyújtottál,
Hogy segítsek nemes nagy munkádban 
íme mostan örvend a kezemben 
Mert benne nem egy hir vagy újdonság van, 
Nem czikket ir, ódát idegennek,
Most az egyszer néked szól az ének 
Hű munkatárs igaz hű szivéből,
Költeményt ir  a szerkesztőjének,
Kevés amit elmond im e versben, 
Születésed napján azt kívánom :
Hogy az Isten minden löldi jóval,
Kedves Gyurkám, még sok évig áldjon I

G. Bíró Zoltán.
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porczellángyáros és nagykereskedő
Budapest, V., Dorottya-utcza l l g O Z i K

A la p itta to tt 1854.

Teljes edényberendezések szállodák, kávéházak 
és vendéglők részére. Állandó nagy raktár bél
és külföldi, valamint eredeti angol gránit-por- 
czellánban. Kívánatra költségvetés és mintada
rabok (esetleg külön tervezés alapján) küldetnek.

T á rs a s  reggeli:
1908. január 3-ikán: Kommer Antal ven

déglőjében („Virág bokor") V., József-tér 
1, szám.

Január 10-ikén: Palkovics Ede étterm é
ben, „Angol királynő11 szálloda.

Január 17-én: Mayer Ferencz vendéglő
jében V., Arany János-utcza 6.

Január 24-én: Förster Konrád vendéglő
jében, V., Váczi-körut 68.

Január 31-ikén: Kovács E. M. vendéglő
jében IV., Curia-utcza.

Február 7-ikén: Lukács János vendéglő
jében I., Fehérvári-ut 14.

„J ó  b a r á to k * *  ö s s z e jö v e te le i.
(Utánnyomás tilos).

1908. január 8-ikán: Podoletz F'erencz 
vendéglőjében, VIII., Mátyás-tér és Szerda- 
helyi-utcza sarok,

Január 15-ikén: Schlotter Antal vendég
lőjében, IX., Üllői-ut 81.

Január 22-ikén: Almássy József vendég
lőjében, VIII., Baross-utcza 92.

Január 29-ikén: Palády László vendég
lőjében, VI., Eötvös-utcza és Szondy-utcza 
sarok.

S z a k á c s o k  ö s s z e jö v e te le i .
<t

A Magyar Szakácsok Körének tagjai 
minden kedden délután Márk Károly kávé
házában, IX., Sütő-utcza 5. szám alatt tart
ják társas összejöveteleiket. Minden hónap 
utolsó keddi napján pedig rendes választ
mányi ülés tartatik a kör hivatalos helyi
ségében ugyanott. Szakácsok elhelyezését 
a „Kör" ingyen intézi. Ez irányban való 
megkeresések ide intézendők.

A „Magyar Szakácsok Köre" t. tagjaihoz! 
í  isztelettel felkérem a Magyar Szaká
csok Körének összes tagjait, hogy az őszi 
dény beálltával a kör helyiségeit (IV., 
Sütő-utcza 5.) minél gyakrabban látogatni 
szíveskedjenek, hol minden kedden a dél
utáni órákban értekezletet tartunk.

Palkovics Ede, elnök.

N y ila tk o z a t .
Steiner Pál, a „Jóbarátok" asztal- 

társaságának elnöke szükségesnek 
tartotta, hogy ellenem abban a lap
ban tegyen egy nyilatkozatot közzé, 
amely lap ellen én éppen a Steiner 
Pál elnöklete alatt álló asztaltársaság 
és az anyaipartársulat érdekében évek 
óta a legönzetlenebb küzdelmet foly
tatom.

Midőn a szakírói munkálkodás füg
getlensége ellen intézett eme teljesen 
indokolatlan tám adást a leghatáro
zottabban visszautasítom: annak el
döntését minden józan gondolkozásu 
ember ítéletére bízom, hogy ez-e 
azon jutalom, amelyre munkásságom
mal jogot form álhatok?

Budapest, 1907. deczember 29.
Ihász G yörgy.

A pálinka ellen.
Évek óta sürgetjük a pálinkamérők kor

látozását, különösen azt, hogy ezek a mé
rések vasárnap zárva tartassanak. Kimutat
tuk, hogy ezt a nép egészségi és vagyoni ér
dekei követelik. Bizonyítottuk, hogy az ál
lam érdeke is követeli ezt, mert a pálinka 
romboló hatása folytán észrevehetően csap
pan a nép harcz-ereje, emellett anyagilag 
tönkre menve, erkölcsileg elzüllve a prole
tariátusnak azt a rétegét szaporítja, amely 
előbb-utóbb a közpénzen való eltartásra szo
rul s fenyegeti az, ország biztonságát.

Bizonyítékaink, kérelmünk nem használ
tak; sőt a pálinkások minden alkalommal 
a kormány és a hatóságok dédelgetésében 
részesültek.

Mindez pedig azért van igy, mert a kor
mány a szeszfogyasztásban az államkincstár 
jövedelmeinek tekintélyes részét találja. Ez 
ugyan csöppet sem humánus ok, sőt szé- 
gyelni való a XX. században; ámde már 
ez igy van a kettősmonarchiában, ahol az 
állam erkölcsi alapjaiért kevesebbet szoktak 
aggódni.

Az eszme azonban, amelyet éppen a mi 
lapunk hangoztatott legsűrűbben és legerő
sebben, nem veszett ki az elmékből, sőt egyre 
szélesebb körben hódit.

Fölkapták s követeléseik kardinális ré
szévé tették a gazdák, föl-fölhangzik a sajtó
ban, a gyűléseken s igy diadalában remény
kedhetünk.

Legutóbb az ország egyik legtekintélye
sebb és legbefolyásosabb egyesülete, a köz
egészségügyi egyesület tette magáévá.

Az Országos Közegészségi Egyesület al
kohol-bizottsága a minap S c h w a r t z e r  
Ottó dr. elnöklésével ülést tartott, amelyen 
a belügyminisztériumnak beadandó ama me
morandummal foglalkozott, amely a v a s á r 
n a p i  in u n k a s z ü n e t n e k  a p á l i n k a 
m é r é s r e  v a ló  k i t e r j e s z t é s é r e  irá

nyul. A memorandum főrésze az, hogy az 
é g e t e t t  s z e s z e s  italok elárusitásának 
záróórája mindenütt, tehát n e m c s a k  a p á 
l i n k a m é r é s e k b e n ,  hanem a s z á l l ó k 
b a n  v e n d é g lő k b e n  k o r c s m á k b a n ,  
k á v é  h á z a k b a n  f ű s z e r -  és s z a tó c s -  
ü z l e t e k b e n  v a s á r n a p  d é l e l ő t t  t i z 

i ó r á r a  tűzessék ki. Az alkohol-bizottság a 
memorandumot elfogadta és elhatározta, 
hogy beterjeszti az országos közegészségi 
egyesületnek. Már eddig is számos kiváló 
egyesület bejelentette a memorandumhoz
való hozzájárulását.

A kérdés tehát hivatott helyre jutott s | 
minthogy a tervezet memorandumhoz más I 
egyesületek is csatlakoznak, kétségtelen, 
hogy a kormány nem húzhatja ki magát a 
cselekvés kötelezettsége alól.

Mi üdvözöljük az egyesületet, kívánjuk 
akcziójának a siker dicsőségét, bárha kívá
nalmaikat nem találjuk hiba nélkül valóknak.

Ami a vendéglősöket illeti, nincs kifogá
sunk az ellen, hogy ránk is kiterjesszék a 
pálinkamérési tilalom-időt; ámbár ez nem 
annyira kívánatos.

Á vendéglőkben ugyanis nem mérik azo
kat az olcsó spiritusz-pancsokat, amelyekkel 
a pálinkások, mételyezik a népet s igy 
azok, akiket meg akartunk menteni a pálinka- 
méregtől, nem is jártak s nem is fognak 
járni a jobb, de drága vendéglői pálinkára; 
hanem majd vasárnap 10 óráig literszámra 
bevásárol a butikban s otthon issza le magát.

E helyett az. kívánatos, hogy vasárnap a

pálinkamérők egyáltalán ne nyithassanak ki 
üzletet, a vendéglősök pedig 10 órán túl pá
linkát ne mérhessenek.

Ennek már lenne hatása!
Még az is hiánya a közegészségi egyesü

let emlékiratának, hogy a pálinka-hamisítás 
büntetését, illetőleg a pálinkacsináláshoz a 
káros szerek használatának eltiltását nem 
követeli.

Ámde azért igy is üdvözöljük sikralépését, 
mert hát jobb a valami, mint a semmi.

A pezsgőgyártás m ai á llásáró l.
Ha a magyar pezsgőborgyártás jelen

legi viszonyait akarjuk méltatni, okvetle
nül vissza kell kissé pillantanunk arra az 
időre, midőn hazánkban alig ismerték a 
jó magyar pezsgőt és igaz ur csak franczia 
pezsgőt rendelt nyilvános helyeken, klub
ban és családja részére.

Nincs nehezebb feladat, mint a közönség 
megszokott Ízlésével egy uj élvezeti czik- 
ket megismertetni és őt ennek fogyasztá
sára bírni, még nehezebb pedig az uj 
gyártmányt népszerűsíteni és annyira meg- 
kedveltetni, hogy kiszorítsa a publikum 
kinevezett kedvenezét.

A magyar pezsgőipar hosszú éveken 
keresztül kénytelen volt előítéletekkel és 
ellenszenves fogadtatással megküzdeni, 
ámde a magyar borokból franczia módszer 
szerint készített pezsgők, amelyek minőség 
tekintetében sikeresen állották ki a ver
senyt, lehetővé tették, hogy hazai pezs
gőnk megkezdhesse hóditó körútját saját 
országunkban és versenyre kelve itthon 
a franczia borokkal, külföldön is híveket 
szerezzen a híres magyar pezsgőgyárt
mányoknak. Mert ma már kérkedés nélkül 
és büszkén állíthatjuk, hogy minőség te
kintetében a magyar pezsgő bátran fel
veheti a versenyt a franczia produktumok
kal és ennek köszönheti iparunk, hogy ma 
már a külföldön is éppen úgy ismerik jó 
hirü hazai pezsgőinket, mint nálunk ide
haza. így például a Törlei-gyárnak „Talis- 
mán" jelzésű pezsgője az egész magyar 
pezsgőbor-iparnak talismánja lett és annak 
osztatlan elismeréssel adóznak, nemcsak 
az országban, de annak határain kívül 
messze tengereken túl is.

Nemes törekvés, kitartó szorgalom, mély 
körültekintés és alapos szaktudás kellett 
ahhoz, hogy az első évek küzdelmeiben 
legyőzhette a magyar pezsgőipar fejlődé
sének azon akadályait, melyeket a viszo
nyok eléje gördítettek. Hazai gyárosaink 
erőmegfeszitéssel végrehajtott munkájának 
köszönhetjük ezen kiváló iparunk mai hely
zetét és magas fokú fejlődését. Látni le
hetett, hogy a magyar pezsgőfogyasztás 
évről-évre emelkedett és mig a múlt év
tizedekben millió és millió korona értékű 
franczia pezsgő jött be évenként Magyar- 
országba, addig a behozatal az utolsó év
tizedben a Statisztikai Hivatal kimutatása 
szerint jelentékenyen csökkent. Ezen té
nyek fényesen dokumentálják, hogy hazai 
gyárosaink sikeresen küzdöttek a még 
csak nemrégiben annyira favorizált franczia 
pezsgők inváziója ellen.

Mint azonban minden terméket, amely 
a közforgalomnak van szánva, hamisítanak, 
úgy imitálják és hamisítják hazánkban 
pezsgőborainkat is és pedig igen nagy 
mennyiségben nemcsak saját iparunk ká-
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ALEXIN | legfinomabb növényzsir főzésre, sütésre, kirántáshoz 25»/o-al szaporább 
minden más zsírnál, könnyű emészthetőségéért orvosilag ajánlva 

l> n  I Ú r e  n i  C V I ‘ekrf'noimabí’ nöyényvaj, teljesen pótolja a teavajat főzésnél, sütésnél 
i X / l L n x j - í l L t / v I l ,  6S klrantasnal és 25'Vo-al szaporább minden más vajnál, könnyű 

emészthetőségéért orvosilag ajánlva.

=  Kapható minden füsz.erkereskedésben. =  
Óvakodjunk a silány utánzatoktól.

Csak védjegygyei ellátott csomag a valódi.

rára, hanem a fogyasztó publikum egész
ségének és zsebének rovására is. A nagy 
közönség nem is tudja felfogni, hogy a 
legmélyebb titokban mily furfanggal dol
goznak azok a lelketlen hamisítók, akik 
mesterséges szénsavval impregnált ugy- 
nevevezett „habzóbort" hoznak forgalomba 
pezsgő gyanánt és ennek neve alatt, mely 
kotyvalék soha semmiféle nexusba nem 
hozható a franczia módszer szerint készí
tett valódi pezsgővel. Ezen hamisítványo
kat rendszerint a legjobb magyar gyárt
mányok nevei alatt, hü utánzatu czimkék- 
kel ellátva vagy pedig hangzatos, de több
nyire nem létező idegen ezégek neve alatt 
csempészik be a forgalomba. A pezsgő- 
bőripar mai állásában a hamisítás az a 
rákbetegség, amely ellen a pezsgőgyáro
sok, de ezek közül is csak azok. akik nem 
bocsátanak forgalomba illuziós márkákat, 
állást foglalnak és törekszenek megsem
misíteni azt a veszedelmes manipulácziót, 
mely a valódi pezsgő hírnevét veszélylyel 
fenyegeti.

A magyar pezsgőipar mennyiség tekin- 
tetébeu még nem érte el gyártási fejlő
dése tetőpontját és mai állapotában még 
szüksége van erőgyűjtésre, hogy előbbre 
haladjon és az óriási verseny beállta kö
vetkeztében további felvirágozása meg ne 
gátoltassék. A magyar közönség eddig is 
méltányolta az igaz, valódi, hamisítatlan 
magyar pezsgőt készítő ipar törekvéseit 
és remélhetőleg jövőben még fokozottabb 
mértékben fogja azt pártolni.

Szente Imre.

KÜLÖNFÉLÉK.
Boldog újévet! A „Vendéglősök 

Lapja” minden igaz barátjának, elő
fizetőinknek, hirdetőinknek és t. ol
vasóinknak tiszta szívből boldog új
évet kívánunk.

A szerkesztőség ;s  kiadóhivatal.
Hymen. Önkéntelen az ember, mindenre 

születik. Ki örömre és hol nemes elszánt
ságra. Elv és eszme a vezérlő csillaga. 
Szív és lélek az egyetlen támasza. Jutalma 
mi volt, ne kérdezzük ? A közügy nemes 
bajnokainak közös sorsában osztozott: a 
közügyért vészes viadalban nyert sebeit 
arczának véres verejtékével borogatta és 
gyógyitgatta. De újra meg újra felszakadt 
a sajgó seb, amit a vendéglős és kávéház- 
ipar jogainak és érdekeinek védelmébe 
vívott elszánt harczában kapott. Jó barátai 
és ismerősei aggódó szívvel néztek az 
ádáz küzdelem lefolyása elé. És méltán, 
mert a lelkes, nemes viadalban elvesztette 
leghatalmasabb segítségét. Elvesztette a — 
szivét. Titok pecsétje alatt megsúgjuk jó 
barátainknak, sogy e harczedzett levente 
F. Kiss Lajos, a „Magyar Vendéglős és 
Kávésipar” szerkesztő-tulajdonosa, tisztelt 
barátunk. Elvesztette a szivét, de azért 
elszántan tovább folytatta a küzdelmet

nemes iparunkért. De csoda történt 1 Egy 
szép barna kis leány, színes álmok tün- 
déri világából való. Maga a jóság, maga a 
szépség, maga a lelkesültség. Gileád bal
zsama Világ legszebb rózsaszála. Egyszer 
egy előkelő fényes társaságban édes ön
feledten, mint a tombolya-estélyek bájos 
igéző Kiprise, közhírré teszi, amint kö
vetkezik: Kint a hareztéren jártam, egy 
szivet találtam, mondja Kiss ur, nem-e a 
magáé? mert maga folyton harczol, mintha 
Jerichó falai alatt táboroznék. Szerkesztő- 
társunk ezen örvendetes leleplezése alkal
mából igaz magyar szívvel csak azt kíván
juk, legyen az élet egy örök virágos ös
vény, öröm és boldogság rózsáiból szőve. 
Rajta a boldog vándor F. Kiss Lajos szer
kesztőbarátunk és a szépséges Pollák 
Linuska kisasszony és teljesedjék rajtuk 
az örök törvény: legyen ti véletek a béke, 
öröm, megelégedés és a boldogság védő 
pajzsa alatt vidám lélekkel járjátok a vé
szes küzdelemnek tereit, hogy a nemes 
ügy mielőbb diadalt arasson. A nemes 
frigykötéshez régi ifjúkori barátunk, Pollák 
Samu nemes szive óhajtásainak teljes meg
valósítását kérjük az örökkévaló Minden
hatótól. — Szabó Samu, a bpesti „Boule- 
vard“-kávéháztárstulajdonosam, hó 26-ikán 
esküdött örök hűséget Edvén (Sopron- 
megye) Etlvy Ida kisasszonynak. Az eske- 
tési szertartást Rózsa Gyula belédi evang. 

j lelkész végezte magas szárnyalásu beszé
det intézett az uj házaspárhoz. Násznagyok 
voltak: Bökni János répczelaki földbirto
kos és Mogyoróssy Sámuel büki földbirto
kos. Bol ogság kisérje frigyüket!

Kedvező alkalom bérlők részére. A kassai 
Schalkház nagyszálló részvénytársaság igaz
gatósága, mint értesülünk, oly forma hatá
rozatot hozott, hogy a szálloda éttermét, 
mely eddig saját regiében kezeltetett, 
ismét bérbe adja. Ez az üzlet tudvalevő
leg elsőrangú s ezért erre előre látható
lag sokan fognak pályázni.

Esküvők. Bandi József, a temesvári 
„Hungária" szálloda tulajdonosa múlt hó 
10-ikén esküdött örök hűséget lllits Gyula 
budapesti kávéháztulajdonos szép és kellem- 
dus nevelt leányának, Sírom Annuska kis
asszonynak a budapesti Deák-téri evang. 
templomban. Az esketési szertartást Broskó 
Gusztáv Adolf lelkész végezte, emelkedett 
hangú szép beszédet intézett a boldog 
házaspárhoz. Násznagyok voltak a vőle
gény részéről Olattfetdcr Jakab fővárosi 
kocsigyáros, a menyasszony részéről lllits 
Gyula. Nyoszolyó lányok voltak: Schmied 
Elvira és Tóik Józsa kisasszonyok. Vőfé- 
nyek: Bandi Imre magyaróvári szálloda- 
tulajdonos és Tóth Antika. A díszes nász
nép között voltak az örömszülők, testvé
rek és rokonok, a vőlegény nővére, Tóth 
Józsefné és sógornője stb. Az esküvőt a 
„Bristol11 szállodában fényes lakoma kö
vette, mely után a boldog pár nászúira 
kelt.

Köszönetnyilvánítás. Mindazon tisztelt jó
barátaim és ismerőseim, kik 50 éves szüle

tésem napja alkalmából levélbelileg üdvö 
zölni szívesek voltak, fogadják ez utón 
hálás köszönetem és viszont legjobb kivá- 
nataim kifejezését. Iliász György. Őszinte 
köszönetét mondok G. B. Z. volt munkatár
samnak is, ki egy szép versben emlékezett 
meg csekélységemről.

Vendéglő átvétel. Szabó Samu, a budapesti 
„Boulevárd11 kávéház társtulajdonosa, Szabó 
Imre testvére átvette Bükkön (Sopron m.) 
a nagyvendéglőt Mogyorossy Sámueltől. 
Mint értesülünk, Mogyorossy bátyánk pedig 
Budapesten a „Boulevárd" társtulajdonosa 
lesz. Hozza Isten körünkbe!

Jótékonyság. Lippert Lajos fővárosi nagy- 
vendéglő derék személyzete, élükön Kilár 
Ferencz főpinczérrel díszes karácsonyfát 
állított fel és uj téli ruhával látott el 12 
szegénysorsu gyermeket. Polacsck Berta
lan pedig meleg téli sapkával látta el őket. 
Karácsony előestélyén a Lippert étterem 
is otthona volt a szegény gyermekeknek. 
Az egybegyűlteket Kilár Ferencz főpinezér 
megvendégelte, majd F. Kiss Lajos szer
kesztő kollegánk intézett a gyermekekhez 
szívből szóló szép beszédet. A gyűjtés, 
mely körül Hálik F. Róbert éthordó nagy 
buzgalmat fejtett ki 310 korona 10 fillért 
eredményezett, melyből a fentmaradt 13 
korona 70 fillért két szegény pinczércsa- 
lád segélyezésére fordították. Az adako
zások kimutatását lapunk jövő számában 
közöljük.

Deák Ferencz-szálloda. A főváros egy érde
kes és szép látványossággal gyarapodott. Az 
Aggteleki-utcza 7. száma alatt a Rákóczi-ut 
közelében alig öt pereznyi távolsággal a Keleti
pályaudvartól, pazar kényelemmel berendezett 
szállodát vezet Pallay Miksa tulajdonos. A nagy 
s szaktudással vezetett szálloda külső és belső 
kiállítása megnyerő elegáns, a szobák kényel
mesek és lakályosak, központi (ütéssel, ameri
kai önműködő márvány mosdók és villamos- 
világitással vannak ellátva. A vendégeknek ele
gendő számú fürdőszoba áll rendelkezésre, a 
féregmentes lakószobák mindenütt rézbutorok- 
kal vannak berendezve és szőnyegekkel borítva. 
A pompás kényelem mellett még pontos és 
szolid kiszolgálásban van részük a vendégek
nek. A szállodában fényesen berendezett kávé- 
dáz is van, melyet szintén a tulajdonos kezel 
nicséretes szakértelemmel.

Szálloda átvétel. Kecskeméten a hírneves 
Beretvás-féle szállodát Kolossá Viktor az 
ottani „Royal"-szálló volt derék főpinezére 
veszi át január 1-én. Kolossá Viktor kitűnő 
szakember, köztiszteletben álló polgár 
Kecskeméten s igy velünk együtt igen 
sokan örvendeznek uj üzletének átvételén. 
Szívből üdvözöljük.

Uj vendéglő. Kraudy Elemér a Szüts és 
Balika nagyvendéglő főpinezére az alkot- 
mány-uteza 16. sz. alatti házban uj ven
déglőt nyit e hónap első felében. Üdvö
zöljük !

Szakácsok közgyűlése. A „Magyar Sza
kácsok köre" deczember 30-án d. u. 4 
órakor tartotta közgyűlését Palkovics Ede 
elnöklete alatt az „Angol Királynő" szál
loda dísztermében. Az évi jelentés költség- 
előirányzat stb. beterjesztése után a köz-

Budapesti föpinezérek óvadék letéti társasága mint szövetkezet B U D A P E S T .
V II. k e n ., B a ro s s -té r

T u d a t ju k  úgy a
a la p o n
dékok folyósít

A ján ljuk  t  K artársainknak,
rá n yb a n  szolgál a társulat vezetősége.

fővárosi, mint vidéki t. Kartárs urakkal, hogy eddigi rendszerünket te ljesen m egváltoztatva,
_  —  -  -  -  -  F  ■-  melynél’ " k a m a t ,  d i í ’és részjegy mindig osak egy heti Időtartamra azámlttatlk, -  o ly előnyös és couláns m ódozatot hoztunk be az óva- 

jlyó'eltnsánál, m ely az eddigi összes módokat előnyök tekintetében jó va l fe lülm úlja.

hogy mielőtt óvadékot folyósittatnak győződjenek meg előnyős feltételeinkről. P elv ilágoiitáaaal minden

18.
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gyűlés a választmánynak és a tisztvise
lőknek a felmentvényt megadta. A vá
lasztás a következőkép ejtetett meg. Elnök 
lett: Palkovics Ede egyhangúlag. Alelnök: 
Taraba Mihály. Választmányi tagok: Bauer 
Károly, Dreiszler József, Dobos Károly, 
Haberl Albin, Prok! Gyula, ifj. Szekrényi 
R., U/r'Zw' György, '■Nrabetz Gusztáv. Pót
tagok : Oláh-Gyárfás Artúr, Scherndorfer 
Frigyes. Számvizsgálók: ifj. Sehwetz Mi
hály, Burghardt Pál, Schmidthofer Vilmos. 
Gazdák: Ecker János, Waltz Árpád. Jog
tanácsos: dr Solti dön. Pénztáros: MárkjK.

Felhívás a szaktársakhoz! Mutassuk meg, 
hogy hazafiak vagyunk! Itt az idő, hogy 
mi is elősegíteni iparkodjunk az ország
nak boldogulását, azért szaktársak haza
fias cselekedetet végezünk azzal, hogy a 
külföldi ásványvizekért kiküldendö temérdek 
pénzt meg apasszuk és helyette a kitűnő 
hazai ásványvizeknek nagyobb forgalomba- 
hozatalát elősegítsük s ezáltal sok pénz 
marad itthon kedves hazánkban. Pinczér 
szaktársak! Akiben egy csepp magyar vér 
buzog, tartsa becsületbeli kötelességének 
vendégei körében a hazai ásványvizeknek 
jaánlatba hozatalát; mint kitűnő asz ta li és 
b o r v i z  kiállta a versenyt 2 6  éw ó ta  
m in d e n  k ü l f ö l d i  á s v á n y v íz z e l  
s z e m b e n  a m o h a i Á g n e s - f o r r á s
I- sö rendű szabad szénsavas nátron ásvány
víz; ennek becsét és gyógyértékét nem 
tudta legyőzni a nagyhangzásu reklámok 
serege sem, — különösen akkor - ezután 
még úgy sem, ha a magyar vendéglősök 
tömege pinczór-szaktársaikkal egyetemben, a 
hazai ásványvizeknek elsőjét, a kitűnő 
MOHAI ÁGNES-FORRÁST felkarolva kínálják, 
minden fajbeli borral alkalmazható, annak 
zamatét nemcsak nem rontja, sőt inkább 
kellemesebbé teszi, egy p ró b a  bizonyí
tani fogja, hogy nem is hasonlítható ama
II- odrendü és drága külföldi vizekhez. Fel 
tehát hazafias szaktársak I Sorakozzunk ha
zánk jobbléte érdekében a „TULIPÁNKERT" 
dicső szolgálatába mindannyian.

150 évés borderitö recept. Egy franczia 
borászati folyóirat közlése szerint 1756-ban 

150 évvel ezelőtt — a bordeauxi akadémia 
a következő kérdésre tűzött ki pályadijat: 
«Melyik borkezelési mód legalkalmasabb a 
bor derítésére és eltartására? Milyen deri- 
tési módszer vetekedhetik a tojásfehérje 
használatával?) A pályázó munkák egyike, 
a régi iratok tanúsága szerint a következő
ket tartalmazta: -Veszünk fiizfagalvakat, le
hámozzuk róla a felső kérget és a galyakat 
finom porrá őröljük. Ebből a porból bá
rom maréknyit használunk egy-egy 200 pa- 
laczktartalmu hordó számára; a port egy 
simára csiszolt agyag- vagy majolikatar- 
tányba tesszük, ráöntiink három pohár pá
linkát és a port erősen péppé kavarjuk. Ezt 
a pépet a hordóba dobjuk és a bort egy 
bottal néhány perczig megkavarjuk; 2-1 vagy 
48 óra múlva a tisztátalan anyagok ki lesz
nek csapva, a bor a természetes mivoltának

megfelelő fényes szint kap és ainellet mit i 
sem vészit sem az. izéből, sem az erejéből, t 
sem pedig a zamatjából.)) «Meg vagyunk 
győződve, hogy ennek a deritési módszer
nek kétségtelen fölénye van; ez az egyetlen 
mód, mely a bort megtisztítja, deríti és tel
jesen meghagyja az értékes tulajdonságát.)) 
Ez volt a bordeauxi akadémia véleménye. 
Úgy látszik az akadémia tagjai kísérleteztek 
a módszerrel és annyira jónak találták, hogy 
az 1756. augusztus 25-iki évi gyűlésen az 
akadémia elhatározta ennek az eljárásnak 
a közzétételét.

A szeszfogyasztás. Egy amerikai statisz
tikus több európai állam szeszfogyasztásáról 
összeállította a statisztikai adatokat, amelyek 
szerint a következő képet nyerjük: Ha a 
szeszfogyasztást 40 fokos pálinkára és literre 
számítjuk át, legjelentékenyebb a szeszfo- [ 
gyasztás Francziaországban, ahol fejenkint ; 
és évenkint ,13 liter fogyott el. Ez az adat 
minden egyébnél ékesszólóbban magyarázza 
meg a köztársaság ijesztő morális dekaden- 
cziáját. Legjobban az északi megyékben és 
Párisban van a mindennemű szeszes italok 
fogyasztása elterjedve. Francziaország után 
Svéd- és Németország következnek évi 11 
literrel. Legkisebb a szeszfogyasztás ( )lasz- 
országhan: T3 liter fejenkint. A sörfogyasz
tás terén Angliáé az elsőség, ahol minden 
ember 134 litert fogyaszt el évenkint. Német
ország 116 literrel csak a második helyen kö
vetkezik. Olaszországban fogy a legkeve
sebb: évenkint csupán háromnegyed liter.

A borfogyasztás Francziaországban a leg
erősebb: 131 liter. Tudvalevőleg a déli és 
középső departement-ok fogyasztják a leg
több bort. Igen jelentékeny a borfogyasztás 
Olaszországban is: 127 liter; a legkevesebbet i

évi háromnegyed litert pedig Svédor
szág fogyasztja.

Az egészségügy.
Minden évnek megvan a maga termése, 

amelylyel rendeletek vagy törvényjavaslat 1 
alakjában a közegészségügynek kedves
kedik. Ezeket a rendeleteket éstörvényeket 
azután kihirdetik a vármegyéken és a 
törvényhatóságoknál; végrehajtási utasítás
sal megküldik a szolgabiróságoknak s 
ezek a községeknek s ezzel átadatnak az 
örök feledésnek, mint a halott, akinek sír
jánál elhangzott a búcsúbeszéd s koporsó
ján eldübörögtek az utolsó hantok.

Szomorú dolog, hogy ez igy van; mert 
háj minden kincsünk között az egészség 
a legdrágább.

Ha egyszer belénk ütött a betegség, 
kétséges, hogy az orvosi tudomány sze
rezhet-e gyógyulást; ezért arra kell töre
kednünk, hogy mentői tovább és mentői 
jobb egészségnek örvendhessünk.

Az iskolákban legfontosabb tárgygyá 
kellene tennünk az egészségtant; minden
kinek tudnia kellene, mi árt, mi használ, j 
Hogyan kell élnie, mit kell tennie, hogy I

testét megedze, ellenállóvá tegye a beteg
ségek iránt.

Igaz, hogy a legegészségesebb életnek 
is egy a vége: a halál; de amig egészsé
günk van, szép az élet s nem kellemes-e, 
hogy időnket nyavalygás nélkül éljük le 
s ha egyszer mégis elér a betegség, nem 
jó-e, ha ez az első utolsó is lesz, s mert 
jól, szépen éltünk, nyugodtan sóhajtjuk el: 
„Halál ellen nincs orvosság!"

Ám hogy igy élhessünk, nem elég egye
sek akarata, nagy mértékben szükségünk 
van az állam támogatására.

Szükségünk van az állam támogatására 
mindjárt az iskolai oktatásnál; a felnőttek, 
a nép meggyőzésénél; de legfőképpen a 
közintézményeknél az egészségügyi tekin
tetek feltétlen érvényesítése miatt.

Hiába szellőztetjük s tartjuk lakásunkat 
tisztán, ha a közutak csatornázása rossz; 
hiába ügyelünk a főzésnél, ha piaczaink- 
ról fertőzött eledeleket kapunk s bakté
riumos vizet szolgáltatnak kutjaink.

Hát, igaz, minderről van gondoskodás 
törvényeinkben, van számos utasítás, ren
delet; de hát a sok és jó intézkedés mind 
Írott malaszt marad, mert nincs, aki végre
hajtsa: nincs önálló, szervezett egészség- 
ügyi rendőrségünk.

Éppen lapunk volt az, amely az önálló 
egészségügyi rendőrség szervezését leg
előbb és legtöbbször sürgette s hogy most 
ismét visszatérünk rá, oka az a fontos 
kormányintézkedés, hogy ezentúl nagy 
állatot — szarvasmarhát, lovat, sertést — 
csak szabályszerűen berendezett közvágó
hídon lehessen leütni. E végből minden 
faluban létesítendő közvágóhíd s mind
egyikhez egy-egy hatósági huslátó (vizsgáló) 
alkalmazandó. Áz állatokat csak élve s 
azután husiikat külön is tartoznak meg
vizsgálni s csak az ő bizonyítványaik 
alapján szabad a leölt állatok húsát köz- 
használatra bocsátani.

Ezt az intézkedést nagyon is szüksé
gesnek tekintjük; de ha mégsem jár majd 
eredménynyel, íz t a közegészségügyi rend
őrség hiánya fogja okozni.

Amig nincs szervezett egészségügyi 
rendőrség, addig kellő ellenőrzésről szó 
sem lehet s szakképzett erők felett nem 
rendelkezünk; tehát ismételten megsürget
jük közegészségügyünk egységes rende
zését, vezetőségének önállósítását s rend
őrségének országos szervezését, hogy 
ha már mindenünk veszendőben van 
legalább az egészségünk maradjon meg, 
hadd lakozzék a jövő nemzedék ép testé
ben épebb lélek a mienknél.

Tisztelt vevőinknek boldog uj évet kívánunk 
Peissel Henrik, a müncheni „Pschorrbrau" főrak
tára, Budapest, VII., Dohány-utcza.

Boldog uj évet kívánunk tisztelt vevőinknek és 
jó barátainknak, a müncheni „Unió" és „Kindl- 
bráu“ vezérképviselete és főraktára, Budapest, 
VII., Munkás-uteza 3.

Melczer Nándor
m űbuto r- és épü let-aszta los

Dúsan berendezett műbútor-raktára 

Budapest, IX ., L ó n y a y -u tc z a  27.

legszebb és legjobb kivitelű búto
rok készítését szállodák és kávé
házak részére elvállalom. (Jri családok 
részére minden..emü háló-, ebédlő stb. 
bútorokat raktáramban készen tartok,

Árjegyzéket kívánatra ingyen küldök.

Vidéki megrendeléseket gyorsan és pontosan teljesítek.
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E
B O L D O G  U J  É V E T !

. . A magyar sörgyárak nemes italai magasra emelve, kívánunk boldog újévet, szerencsét és hosszú életet fogyasztóinknak.
É ljen ek  fo q y a s z tó in k  ! D r e h e r  A. s ö r fő z d e  r.-t. É l i e n r k  »  u p n d ó n lA c n b i

igazgatósága Kőbányán. je n e k  a v e n d é g lő s ö k .
... u aJa.^ 1 aJ°s W eiss  M ik s a  A ich  János Demeter Sándor Károly,
' ' ««r .exzreny'orrozod'' kepmelojr. czégvezetö. a Dreher sörgyár r.-t. képviselője. Haggenuaeher kőbányai és budafoki sörgyárak r-t.

Mindazokat a ni. t. szállodás, vendég lős és kávés 
urakat, kik velünk az elmúlt esztendőben összeköttetés
ben voltak, az újév alkalmából szerencsekivánataínkkal 
üdvözöljük!

Kérjük megtisztelő bizalmukat a jövőre is, aminek 
megfelelni kedves kötelességünk leend. Boldog ú jévet!

T ö r le y  Jó zse f és T s a
pezsgőbor-gyáros B u d ap est P ro m o n to r.

R jó ásványvíz barátja az embernek és a bornak!
A tisztelt vendéglős és kávés uraknak boldog 

és eredményes újévet kíván

É d e s k u t y  L.
csász. és királyi udvari szállító

B u d ap es t, V. k é r ., E r z s é b e t - té r  8

A mélyen tisztelt vendéglős, k áv és uraknak és nagyra- 
becsiilt m eg ren d e lő im n ek  boldog  ú jév e t k ívánunk!

Czégünket továbbra is becses támogatásukba ajánlva, 
maradunk kiváló tisztelettel

L o u is  F ra n c o is  % C o m p .
cs. és kir. udvari szállítók

Fülöp Szász Coburg Góthai herczeg Ő fensége szállítói 
pezsgö g y áro so k  P ro m o n to r.

fl t. szállodás-, vendéglős és Kávéháztulajdonos 
uraknak, mélyen tisztelt vevőimnek, barátaimnak és is
merőseimnek boldog újévet kívánok!

H o r v á th  N á n d o r
a Löwenstein M.

cs. és kir. udvari szállító czég tulajdonosa
IV., Vámház-körut 4. sz. IV., Kishid-utcza 7. sz.

A m ély en  tisz te lt  vendéglős és kávés u ra k n a k  sze
re n c sé t és boldog ú jé v e t k ív á n o k !

Midőn az elmúlt esztendőben történt számos meg
rendelésüket megköszönöm, egyúttal tisztelettel kérem, 
hogy azzal szerencséltessenek a jövőre is.

Kiváló tisztelettel
b e la tin i B e la tin y  A r th u r

pezsg ö g y áras  B udapest V elencze.

Fogadjak t. vevőim az újév alkalmával leg
jobb kivánataim kifejezését. Boldog újévet kívánok!

B o r h e g y i F.
palaczkozott bor-, pezsgő-, cognac-, likőr-, 

te- és rumüzlete
Budapest, Gizella-tér 1. szám

Sok szerencsét kívánunk t. vevő inknek , a nagy
érdemű v en dég lős és kávés uraknak, kérve hogy czé
günket bizalmukkal tiszteljék meg az uj esztendőben is.

Kiváló tisztelettel

H u b e r t J. E.
cs. és k ir. ud v ari pozsgőbor-p inczészete  Pozsony.

Boldog újévet kívánunk tisztelt vevőinknek, 
jóbarátainknak és ismerőseinknek

A n d ré n y i K á lm á n  u tó d a i
bortermelők és pezsgőgyárosok Arad

Boldog ú jévet k ívánunk  igen tisz te lt vevőinknek.

P a lu g ya y  J. és F ia i
bornagytermelők, cs. és kir. udvari szállítók.

Pozsony.

A szállodás, vendéglős és kávés uraknak 
boldog újévet kívánok

dr. S z u ly  A la d á r,
Budapest, IV., Muzeum-körut 23—27.

A mélyen tisztelt nagyrabecsült vevőinknak boldog 
újévet kívánunk.

Gróf Esterházy Ferenc tatai urad. pezsgőgyár.
V ezórkópviselösége: Igazgatósága:

Budapest. Tata.

A bekövetkezett újév alkalmápól mélyen tisz
telt vevőimnek, a budapesti szállodás, vendéglős és 
kávés uraknak, valamint minden jó barátom és is
merősömnek szerencsét és boldogságot kiánok

H u b e r A n ta l
sütöde-tulajdonos.

Tiszt lt vevőink, jó barátaink és ismerőseink fogadják 
az újév alkalmából legjobb kivánataink kifejezését.

L i t t k e  L.
pezsgöbor-gyártelep-tulajdonos, cs- es kir. udvari szállító

B u d a p e s t—Pécs.

Az újév alkalmával legjobb kivánatainkat küldjük t. 
vevőinknek, a t. szállodás, vendéglős és kávés uraknak.

H ö lle  I. M á rto n ,
Első Magyar Pezsgőgyár, cs. és kir. udvari szállító

B u d a ö rs .
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Rpp> János

vendéglős
Budapest.

Rszner János
vendéglős

Budapest.

Rcs Ferencz
vendéglős

Kolozsvár.

Rrenberger Nándor
vendéglős

____ Rákoskeresztúr
Burger C. J.

„Hungária" nagy szálloda 
igazgatója

Budapest.
Bauman Lajos

vendéglős
Budapest.

Burger János
„Imperial" szállodás

Budapest.
Bányai Józsefné

vendéglős
Budapest.

Bernhardt Ferencz és Gyula
vendéglősök

Budapest.
Bokros Károly

az érsz. nyugdijegyes. elnöke 
Miskolcz.

Blazsevácz Rntal
vendéglős

Budapest.
Borizek István

Budapest.
Blaschka István

vendéglős
Budapest.

Bitskey Gerő
vendéglős

Népszinház-u. 31. Budapest.

Balázs Rntal
vendéglős

Mária-Remete
Baár József
vendéglős

Pilseni étterem. Budapest.
Breitner József

vendéglős
Tompa-u. Budapest.

Bauer Károly
szakácsfőnök

Budapest.
Bánd! Rntal
vendéglős

Sándor-u. 26. Budapest.

Beer László
„Pannónia" étterem

Budapest.
B r ü o k n e r  J ó z s e f  és F ia

Budafok.
B r i lc k n e r  J á n o s  

vendéglős
Kecskeméti-utcza Budapest.

B a u m a n n  S á n d o r  
dr. Szuly Aladár nagykereskedő 

czég képviselője.
_______  Budapest.

B ie r b a u e r  A n ta l
főpinczér, Kaszás-étterem

'___________Budapest.
B ó ta  K á ro ly  
fodrász-mester 

Akáczfa-utcza 3. Budapest.
B o g n á r  R ezső  

fizetőpinczér
„Magyar Világ" kávéház Bpest. 

B rü c k  K á ro ly  
„Vígszínház" kávéház tulajd.

Budapest
B a g y ik  V in cze  

vendéglős
II., Iskola-u. 44. Budapest.

B a ld a u f  M átyás
vendéglős

,,Mátyás" pincze Budapest.
B öke F e re n c z

vendéglős
(Orfeum) Budapest.

B e r ta  G y u la  
(Sturm-étterem)

Budapest. 
Bartusghek, Ernő

Haak Antal likőrgyár képviselője 
Budapest.

^Suti Gyula
vendéglős

Budapest.
Christe Károly

Svábhegy szállodás
Budapest.

C s e re y  K á ro ly  
vendéglős

VII., István-tér Budapest.

Csicsinkó Béla főpinczér 
Kovács E. M. étterme

Budapest.
Csengey János és Sándor

vendéglősök
Budapest.

Csepreghy Gyula 
____________  Budapest.

Csikós Ferencz 
vendéglős

__________________ Budapest.
Csákány József

elhelyező intézet tulajdonos
VII. , Csánvi-u. 7. Budapest.

Qökker Ferencz

„London" szállodás
Budapest.

Doktor László
vendéglős

Budapest.
Dvorzsák János

vendéglős
VIII. , Kölcsey-u. 4. Budapest.

Doffing Frigyes 
vendéglős

VII., Dohány-u. 90. Budapest. 
Dávid Sándor

Kossuth kávéház tulajdonosa 
Szeged.

Dékány Sándor
főpinczér

Budapest
D o b le r  I s tv á n  

főpinczér
,,Royal“ szálloda Budapest

ifj. D re i l in g e r  L a jo s  
vendéglős

Kőbánya.
D e u ts c h  P á l

vendéglős
VII., Dohány-u. 54. Budapest.

D e u ts c h  Jó z se f
Budapest.

D ió ssy  Á g o sto n  
főpinczér

Budapest.
D eá k  G u s z tá v  

vendéglős
Almássy tér Budapest.

Elun János

vendéglős
Budapest.

ifj. Eberhardt Rntal
vendéglős

Budapest.
Ebner Ferenc

„Kéményseprő" vendéglős 
Budapest.

Élő József 
vendéglős

Budapest.
Ecker Károly

a „Pannónia" szálloda szakács
főnöke

Budapest. 
Eisenbacher György

vendéglős
Budapest.

Eberhardt Gábor
vendéglős

________  Budapest.
E is e n b e r g o r  M árton

vendéglős
Arany János-u. 33. Budapest. 

E d e lm a n n  Mór 
vendéglős

Rákóczi-ut 84. Budapest.
E v v a  Lajos 

a „Vigadó" bérlője
Budapest. 

E c k a m p  G y u la
vendéglős

„Pálmaliget" Budapest.
E n d e r s z  Ján o s 

szállodás
Székesfehérvár. 

Ecker János
szakács

Budapest.
Eble Lajos
vendéglős

__________ Budapest.
Ébenheő Károly

vendéglős
__________  Fenyőháza.

Fejér Gyula

„Continental" szálloda tulajdonos 
Budapest.

Fiedler Gusztáv
vendéglős

1 Fehérvári-ut 2. Budapest. 
Fodor Vendel

vendéglős
Budapest.

Fliegenschnee Mihály
vendéglős

IV. , Irányi-u. 20. Budapest.
FUlöp János

Országos Kaszinó (etterem) 
__  Budapest.
„Főpinczérek országos óvadék 

társasága"
Fenyves Henrik, titkár

VI. , Kis János-u. 2. Budapest.
Förster Konrád

vendéglős
Budapest.

Frey János és neje
vendéglős

Budapest.
F o rg ó  K áro ly

Budai „Kioszk" kávéhaz tulajd.
Budapest.

F lu d o ro v i ts  I s tv á n
vendéglős

IV , Irányi-utcza Budapest.
F o d o r  és P o llá k  

„Marilla" kávéháztulajdonosok. 
________  Budapest.

F ü r s t  T iv a d a r  
vendéglős

_ _ _ _ _  _ Budapest.
F u k á ts c h  J á n o s  

vendéglős
I , Pauler-utcza 3. Budapest.

F isc h o r  Z sigm ond
vendéglős

__________  Budapest.
F ro m b o l t  G y u la  

főpinczér
„Metropol" kávéház Bpest.

F a ix  J ó z se f  
vendéglős

VII. , Rottenbiller-u. Budapest.
F r i tz  János ü. v. 

Szalay-vendéglő
V. , Zrinyi-utcza 14. Budapest.

Qundel János

a budapesti szállodások-, ven
déglősök és korssmárosok ipar

társulatának elnöke
Budapest. 

GlUck Frigyes
a „Pannónia" szálloda 

tulajdonosa
Budapest.

GlUck Erős János
„Pannónia" szálloda

Budapest.
Glaser FUlöp

„Wekerle" kávéháztulajdonos 
Budapest.

Garay Testvérek
szállodások.

Szarvas. 
Gottwald Rezső

kávéháztulajdonos
Budapest.
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Gerstenfeld Mór
tojáskereskedő

István-tér 10. Budapest.
Qelbmann András

vendéglős
Budapest.

Qersits József
főpinczér, Szikszay étterem 

Budapest.
Greibich Mihály 

elhelyező-intézet tulajdonos
Budapest. 

Qajárszky Ödön
főpinczér „Fővárosi Mulató" 

Budapest.
G ro s z m a n n  A d o lf

czim festő
Budapest.

G ra c h e k  F o re n c z  
vendéglős

V., Lipót-körut 10. Budapest.
G a ra i  S á n d o r

kávés
Vili., Baross-u. 111. Budapest. 

G ró b  Já n o s
vendéglős

Budapest.
G eisz lin g e r  Is tv án

kávés
Mátyás-tér Budapest,

G e b a u e r  A n ta l 
„Fiume" szálloda Budapest. 

G e b a u e r  Jó z se f  
kávéháztulajdonos 

Ferencz-körut Budapest. 
G e b a u e r  Já n o s  

vendéglős
IX., Pipa-u, 6. Budapest. 

G yuth N á n d o r  
vendéglős

IX., Üllői-ut 115. Budapest.
|*|olub Rezső

üzletvezető, „Országos kaszinó" 
Budapest.

Kirnbaum János 
Kaszás-étterem

Budapest.

Hack István
vendéglős

Budapest.
Holstein Testvérek

szállodatulajdonosok
Budapest.

Hruska János
vendéglős

Budapest.
Hettlinger János

főpinczér, (Mádai-étterem) 
Budapest.

Hopfinger József
vendéglős

Budapest.
Herkner Ferencz

főpinczér, Bányai-étterem 
Budapest.

Horváth István
vendéglős,

Fővám-tér Budapest.
Hirmann Ferencz

Budapest.
H o fb a u e r  L ip ó t

vendéglős
Budapest.

H o ffm a n n  J á n o s  
vendéglős

II., Fő-u._8.____ Budapest.
H o rv á th  Jó z se f  

vendéglős
I., Virág Benedek-u. 9. Budapest.

H a jd ú  S á n d o r  
vendéglős

VII., Miksa-u. 8. Budapest.
H a r ta y  G yörgy  

vendéglős
Budapest.

H ám o r József 
vendéglős

„Nemzeti Kaszinó" Budapest.
|llits József

„Bristol" szállodatulajdonos 
_________  Budapest.

Immencsek János
fizetőpinczér, „Pannónia" szál.

Jajczay Mihály
vendéglős

Budapest.
J u r á k  Mihály 

vendéglős
I., Gellérthegy-u. 3. Budapest. 

J ó s t  G éza
M. kir. Opera színház főssabója 

Budapest.
J á g e r  Ignácz 

vendéglős
VI., Váczi-ut 50. Budapest.

Kommer Ferencz

„Vadász-kürt" szállodás 
Budapest.

Kovács László
vendéglős
Budapest-Kőbánya.

Klivényi Ferencz
vendéglős

Budapest.
Krajcsovits Rezső 

vendéglős 
_  Mátyásföld.

Králik Nándor
Budapest.

Kaszás Lajos és családja
vendéglős

Budapest.
K ra m e r  Miksa 

vendéglős
Budapest. 

K n effe l B éla
szállodás
Kiskunfélegyháza.

K a to n a  G y u la  
„Club" kávéház tulajdonos

Budapest. 
K ris t  K á ro ly  F o re n c z

Budafok.
K o lo ssá  V ik to r  

Beretvás-szálloda bérlője
Kecskemét.

K ovács László 
vendéglős

Kőbánya.
K o v ác s  E. M. 
nagyvendéglős

Budapest.
K ovács Jó z se f  

vendéglős
Tavaszmező-u. 7. Budapesf. 

K áv ássy  K á ro ly
vendéglős

Népszinház-u. 9. Budapest.

K ap p e l S am u
főpinczér

Budapest.
K epes Jó zse f 

vendéglős
1 1., Váczi-körut 53. Budapest. 

K ra ssy  F é lix  
„Magyar király" szálloda

Budapest. 
K önig  Ja k a b

főpinczér
„Hungária" nagys/álloda Bpest. 

K irsch n e r Já n o s  
kávés

I. „Színkör" kávéház Budapest. 
K om m er B éla 
szobafőpinczér

„Vadászkürt" szálloda Bpest. 
Ifj. K rist F e re n c z  

vendéglős
Budapest. 

K ovácsik Ig n á c z
főpinczér

Várady J. étterme Budapest. 
K rizm an its  F . 

vendéglős
Dohány-u. és Alsóerdősor sarok 

Budapest.
Kastel Mihály

Erzsébetfalva. 
K a to n a  G éza

vendéglős és kávéháztulajdonos 
Budapest.

K ec sk em éth y  J ó z se f  
vendéglős

Budapest.
K á ro ly i  N á n d o r  

vendéglős
Budapest.

K ra u d y  E le m é r  
vendéglős

V., Alkotmány-u. 16. Budapest.
K e llá r  J á n o s  

vendéglős, Rádai-utcza 12.
Budapest.

K ittn e r  M ihá ly  
főpinczér, Wágner-étterem

Budapest.
K ilá r  F e ren c z  

főpinczér, Lippert-étterem
Budapest.

K o lb  J ó z se f  
vendéglős

„Fehérló" szálló Budapest.
K e le ti H e n r ik

vendéglős „Folies Caprice" 
Budapest.

K ass B é la  
vendéglős

Budapest. 
K leck er A la jo s

vendéglős
Budapest.

K a rik á s  M ihály  és n e je  
Budapest.

K rón  Is tv án
vendéglős

Budapest.

■ L appért L a jo s
vendéglős

Budapest.
L u k á c s  G y u la

vendéglős és családja
Budapest.

L e h e ti I s tv á n  
vendéglős

____ _________ Budapest.
Láng T estv é rek

_____________ Arad.
L e y r e r  J á n o s

vendéglős
____  __Kőbánya.

L e y re r  K á ro ly
„Kék palaczk" vendéglő 

Budapest.
L u k á c s  J á n o s  

vendéglős
_________ Budapest.
L in d m a y e r  G y ö rg y  u tó d a

mészáros-mester 
_________ Budapest.

L ie d l J ó z se f  
kávéháztulajdonos

Budapest.
L in n e b e rg  Jó z se f  

vendéglős
I., Döbrentey-u. Budapest. 

Leikam  G yörgy 
vendéglős

Budapest. 
L ukács S á n d o r

, főpinczér
„Arpád“kávéház Budapest.

L e th  L a jo s
elhelyező-intézet tulajdonos 

Budapest.
] V [ü l le r  A n ta l

vendéglős
„Országos Kaszinó" Budapest.

M alosik  A n ta l 
Thököly-ut 5. Budapest.

M ád at L ajo s  
vendéglős

Budapest.
M o ln á r G á b o r  

főpinczér
„Debreczen“-szálló Budapest.

M isk ey  L a jo s  
vendéglős

Damjanich-utcza 1. Budapest.
M irth  A n d rá s  és c s a lá d ja  

vendéglős
Budapest.

M iak its  M ihály  
vendéglős

Budapest.
M ohos F e re n c z  

szállodás
Reviczky-utcza 9. Budapest.

Meixner Mihály 
vendéglős

Győr.
M o ln á r S á n d o r  

vendéglős
Kishid-utcza 3. Budapest.

M alosik  F e re n c z  
vendéglős

Budapest.
M olnár János 
kantin-vendéglős

Budapest.
M a rk h a rd t  A n d rá s

vendéglős
_________________ Budapest.

M. M isk ey  Lajos
vendéglős

Váczi-ut 36. Budapest.
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M itro v á tz  A d o lf  
főpinczér

„Pannónia" szálloda, Bpest.
M ilis its  I s tv á n  

vendéglős
Budapest. 

Mayr József
„Metropol“-szálló

Budapest.
M e h rin g e r  R e zső

vendéglős
____ Péczel.

M ayer J á n o s
kávés

I. Szt.-János-tér Budapest. 
M oór B é la  

főpinczér
Budapest. 

M üller A n ta l
szállodás

X. Kerepesi-ut36. Budapest. 
M etzger J á n o s  

vendéglős
VII. Dob-u. Budapest.

M olnár Á g o s to n  
Belvárosi-szálloda

Budapest.
M a rk o v its  D o m o k o s

vendéglős
1 Döbrentey-tér. Budapest. 

May E d e  
vendéglős

Vili. Mátyás-tér 5. Budapest 
M olnár Lajos 

vendéglős
V. Szabadság-tér. Budapest. 

M astaller Jó z se f  
főpincér „Magyar Világ" kávéház

Budapest. _  
Mirth Jó zse f

fizető-pinczér Kass-étterem 
Budapest.

Mezey Mór 
szállodás

Kolozsvár.
N é m á i  A n ta l  

a budapesti kávésipartársulat 
elnöke

Budapest. 
N e u s ie d le r  G éza

vendéglős
Budapest.

N ik a  A n ta l
vendéglős

Budapest.
N ik a  K á ro ly  és c s a lá d ja  

Budapest.
N e m c s á k  M ih á ly  

vendéglős
Budapest. 

N o v ák  J ó z se f
főpinczér Kovácsics-étterem 

Budapest.
N é m e th y  M átyás 

vendéglős
V. Bank-utcza 3. Budapest.

N e u m a n n  és U n g e r le id e r  
VII- Rákóczi-ut 68. Budapest. 

N ag y  I s tv á n
vendéglős

V. Mária Valéria-u. 17. Budapest. 
N é m e th  S á n d o r

vendéglős
IV. Vámház-körut 4. Budapest. 

N e u b a u e r  M ihály 
Ujházy-kávéház

Budapest. 
N e u b a u e r  Já n o s

szoba-főpinczér „Metropol" 
Budapest.

N e u m a n n  F ü lö p
kávés „Király Színház “-kávéház 

Budapest.
N em es F e r e n c z  

épités-vezető
Budapest.

N é m e th  J á n o s  és n e je
vendéglős

Budapest.
N agy K á ro ly  

főpinczér
„New-York“-kávéház, Bpest.

N ag y  L a jo s  
főpinczér

Budapest.
N agy  G á b o r  

szállodás
Kolozsvár.

O ttó  T e s tv é r e k  
vendéglősök

VIII. Rákóczi-tér 1. Budapest.
P a l k o v i c s  E d e  

„Angol királynő" szállodás, a 
„Magyar Szakácsok-köre" elnöke

Budapest.
Petánovics József

(Metropol)
Budapest.

P r in d l  N á n d o r
vendéglős

Budapest.
P e lz m a n n  F e re n c z  
vendéglős „Pannónia"

Budapest.
P e tr á k o v ic s  J ó z s e f  

vendéglős
Budapest.

P a u l i t s  J ó z s e f
Budapest.

özv. P r ib i t z e r  Jó z se fn é  
vendéglős

Korona-utcza Budapest.
P o o s  Is tv á n  

vendéglős
Budapest. 

P a lla y  M iksa
szállodás

Budapest.
P á n to l  M á rto n  

főpinczér, Kass étterem
Budapest.

„ P a n n ó n ia  sz ik v iz g y á r“ 
(Prohászka és Herz)

Budapest.
P in d in g e r  L a jo s
kávéháztulajdonos

Buda.
P a lá d y  László  

vendéglős
Budapest.

P o d o le c z  F e r e n c z  
vendéglős

Budapest.
P á z m á n  F ü lö p  J a k a b  

Budapest.
P o p p e l Miklós 

ipart, titkár
Budapest.

P e ré n y i K áro ly  
vendéglős

Budapest.
P r e in z p e r g e r  F e re n c z

vendéglős
Budapest.

P lis ti l A n ta l  
főpinczér

Orient. Budapest.
P o tz m a n n  M átyás 

vendéglős
Vili. Üllői-utü. Budapest. 

P o lsch  S á n d o r  
vendéglős

IV. Hajó-utcza8. Budapest. 
P o llá k  J ó z se f  

pinczér-elhelyező irodája
Budapest. 

P u tn o k i I s tv á n
nagyvendéglős

Budapest.
P aá l Já n o s  

vendéglős
VII. Almássy-tér 1. Budapest. 

P á re z e r  R u d o lf  
főpinczér „Angolkirályné“-szálló

Debreczen. 
R e h l i n g  J ó z s e f

főpinczér, „Központi Vásár- 
csarnok"

Budapest.
R o tte n b e rg e r  S á n d o r  

vendéglős
VII. Dob-utcza 70. Budapest.

R á c z k y  Á g o s to n  
fürdőtelep-tulajdonos

Nádpatak.
R ie g le r  F e r e n c z  

vendéglős
Budapest. 

R áb a i Béla
főpinczér

Nagyvárad.
R iesz  H e n r ik  

fizető-pinczér Kass-étterem
Budapest. 

R u e f  J ó z s e f
„Park-klub" Budapest.

ifj. R o ith  G yörgy 
vendéglős

Kőbánya.
R a u c h b a u e r  J á n o s  

„Lidó" kávéháztulajdonos
Budapest. 

R eisz  G y u la
főpinczér, „New-York“-kávéház 

Budapest.
Stadler Károly

vendéglős és szállodás, Keleti 
pályaudvar

Budapest.
Ifj. 5prung János
„Központi szállodás

Budapest.
Steiner Pál

vendéglős,, a „Jó barátok" tár
saságának elnöke

Budapest.
Szikszay Ferencz

vendéglős
Budapest.

Spalt Mátyás
vendéglős

Budapest.
Sziklay Sándor

szállodás „József főherczeg" 
szálló

Budapest.
$zücs és Balika

vendéglősök
Deák-tér Budapest.

5ommerer György
vendéglős

Budapest.
5chárhánn Jánojné

vendéglős
Budapest.

Schnell József
vendéglős

IX., Bokréta-u. 20. Budapest. 
Sóhber István

„Nemzeti szállodás"
Szabadka

Szeiff Alajos
Ehm János étterme

Budapest.
5yllaba József

főpinczér, „Lippert" nagy
vendéglő

Budapest.
Springut Henrik

tojáshereskedő
Budapest.

Sípos Ferenez
vendéglős

Budapest.
Szende Ignácz

vendéglős
Budapest.

Stumpf Sándor
főpinczér

Budapest.
Szilberm an Ignácz
elhelyező irodája

Nagyvárad.
Stölzl N ándor

vendéglős
I., Disz-tér 6. Budapest.

Szentgyörgyi Ferencz
szállodás

Fiume.
S ch lésin g e r József

elhelyező iroda-tulajdonos 
Budapest.

S chitter Vincze
vendéglős

Kőbánya
Ifj. S huster Ernő 

vendéglős, Nyugati pályaudvar
Budapest.

Ifj. S ch lo tte r Antal
vendéglős

Budapest
Sqherm ann S án d o r és 

családja
Budapest

Sztanoj Miklós
kávés

Budapest.
Schw áb Gusztáv

szállodás
Losoncz.

Steiner Lajos, 
vendéglős

Teréz-körut 3. Budapest.
Sohmidt Károly 

igazgató, „Royal“-szálloda
Budapest. _  

Szántó Béla
kávés, „Keleti-kávéház 

Budapest.
Sehwarz Riohárd

Budapest.
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VII.

VI

Tolmár János 
vendéglős

Budapest 
Tóth Antal

vasúti vendéglő
Zsolna.

Tóth Kálmán 
főpinezér

Nagyvárad. 
Tudor Rezső

Gresham Hotel 
(Austrália) Brisbane

Tief^nböck, János 
fizetőpinezér, Éhm János étterme

Budapest.
Turcsányi Sámuel

főpinezér, Báthory-kávéház 
Budapest.

Tombátz Lajos
vendéglős

Budapest.

Szabó bajon vendéglős
(Sopronm.) Bük

Soháffer ,1.
kávés, „Belvárosi kávéház" 

Budapest.
Steinbock Károly 

vendéglős
Magdolna-utcza Budapest. 

Sziber János
kávés, I., Szarvas-tér Budapest. 

Szívós Zsigmond 
vendéglős

b, Krisztino-tér Budapest. 
Szeder Ferenez

IV. , Papnövelde-u. Budapest.
Sr.hier Mihály 

vendéglős
Izabella-u. 5. Budapest. 

Spiegel Testvérek
írdélyi borozó Budapest. 

Snhierer Károlyné
Káczfiírdő- vendéglő Budapest

Schuller Ferenez 
nagyvendéglős

Vb Andrássy-ut Budapest 
Schumltzky Venczel 

vendéglős Budapest.
Sziklay Géza és Társa 

bankház
Budapest. 

Szattler Ferenez
aranyműves

Budapest.
Szeil'ert Dezső 

kávéháztulajdonos 
I. Széna-térs Budapest. 

Schwartz Zsiginond 
vendéglős

Arany János-u. 4. Budapest. 
Szabó Mihály 

vendéglős
V. Bálvány-u. 12. Budapest.

T ilcser János
főpinezér, Ehm János étterme 

Bunapest.
Takáts János

vendéglős Budapest.

V

Trummer Sándor
vasúti vendéglős

Székesfehérvár
Tingl Lajos
vendéglős

Hold-utcza 15. Budapest. 
Upor József

„Tőzsde“-kávéháztélajdonos
Budapest.

Urs Simon
Kőbánya 

ITlits Lőrinoz
„Árpád“-kávéháztulajdonos

Budapest.
w  ampetiqs Ferenez

vendéglős
Budapest.

Várady József
vendéglős

Budapest.
Wágn?r Vilmos 

vendéglős
Budapest.

Wasszermann /Aór
,,Emke“-kávéháztulajdonos

Budapest.

Warner János 
vendéglős

Práter-u. 67. Budapest.
Wallner Sámuel

főpinezér
(Keleti pályaudvar) Bpest

Vaczovszky Tivadar 
vendéglős

I. Attila-u. 14. Budapest.
Verebes János 

vendéglős
Budapest.

Végh Hiklós
főpinezér

Budapest. Walter Bernát 
szállodás

Bonyhád 
Wurglits Antal

vendéglős
Budapest.

Weisz Bertalan
vendéglős

Budapest.
Wehrmann Béla

vendéglős
Budapest. Wasehata Viktor 

vendéglős, (Tüzér-laktanya)
Budapest. 

Wurglits Vilmos
Budapest.

Wagner Ferenez
fizetőpinezér, Kass-étterem 

Budapest.
Weisz Antal

vendéglős
Budapest.

Veress Kálmán 
kávéháztu lajdonos

1. Alagut-utcza Budapest
Özv. Walentin Antalné 

vendéglős
I. Rudasfürdő Budapest.

WieBner Antal
Budapest.

Varga István
üzletvezető Katona Géza 

éttermében
Budapest.

Waldmann Imre
az „Orfeum" igazgatója 

Budapest.

Varga József 
mészár asmester

Budapest.
Dr. Watzke Rezső 
középiskolai tanár

Budapest.
Wukits Ferenez

főpinezér
Zsolna. Zidarits Ödön

Watterich flrnold
Budapest.

főpinezér, „Korona“-étterem 
Budapest.

Wilburger Károly
ipartársulati pénztáros

Budapest

Zsák József
vendéglős, „Kath. kör"

Budapest.
Windisch Mihály

vendéglős
Budapest.

Zöldhegyi Lajos
vendéglős

Budapest
Verbőczi Lajos 

vendéglős
V. Dorottya-u. 9. Budapest.

Rumpa Ferenez 
vendéglős

Budapest

Tisztelt vevőim, jó barátaim és ismerőseim fogad
ják az újév alkalmából legjobb kivánataim kifejezését

Fanda Ágoston
halászmester,

Budapest, Központi vásárcsarnok.

Az újév alkalmával legjobb kivánataimat küldöm t. 
vevőimnek, a t. szállodás, vendéglős és kávés uraknak

Ungár Sámuel
a „Kőbányai Polgári Sőrfőződe" képviselője Budapest,

VIII., Népszinház-utcza 22.

Az ipartársulat t. elnökségé
nek, volt főnökeimnek, úgy ösz- 
szes kartársaimnak boldog új
évet kivánok.

Lamatsch Sándor, vendéglős 
VI., Löportár-utcza H.

Boldog újévet kívánunk t. 
fogyasztóinknak, vevőinknek a 
t. vendéglős és kávés uraknak.

Schátz József, 
sörkiviteli üzlet,

Vili., Práter-utcza 47.

Boldog újévet kíván

S e i f f e r t  H e n r i k
tekeasztal-gyáros

Budapest, VII., Dob-utcza 90.

Boldog újévet kíván

L a u t z  L a j o s
Budapest, Vili., Nap-utcza 30.

Boldog újévet kíván

H o r v á t h  D á n ie l
Budapest

VI., Gróf Zichy Jenő-utcza 35.

Boldog újévet kíván

F i s c h e r  M i k s a
tojásnagykereskedő 

Budapest, Dessewffyutcza 37.

Boldog újévet kíván

N a jm a n n  J ó z s e f
hentes-mester

Budapest, Vili. kér., Német-utcza

Boldog újévet kíván

S ingho fe r M. József
halászmester

Budapest

Boldog újévet kíván

Z im m e r  P é te r
halászmester

Budapest

Főnökeinknek, tiszteletbeli és
pártoló tagjainknak boldog újévét 
kivan
a „Magyar Szakácsok Köre" 
tagjai nevében az elnökség.

Boldog újévet kíván a t. vendég
lős, szállodás és kávés uraknak
Csillaghegyi forrásvíz

főraktára
Budapest. III., Bécsi-út 94. szám.

Boldog újévet kíván
Gölstlorf Károly

Krondorfi kíitvállalatának
magyarországi főraktára 

Képviselője : Shhneider Siegfried

O W T  A CZUBA-DUROZIER & (TCOUJMAC FRANCZ1A COGNACGYAR PROMONTOR.
ALAPITTATOTl Í884. ■
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H A A C K  A N T A L -fé le
stájer alpesi gyógyfü-gyomorlikör. i
Ezen a Stájerország alpeseinek legnemesebb és 

legjobb gyógyfüveibol a leggondosabb páralat 
utján készített likőr, az emberi belszervezetre 
való jó behatásának köszönheti a mindig jobban 
emelkedő szetterjedését; ennek folytán és a rend
kívüli zamatja következtében jelenleg a likőrök 
között az elsőrendű helyet foglalja el.

Mint utazási likőr, különösen a tengeren, ezen 
ital alig nélkülözhető és a gyomrot erősitendő 
természeténél fogva legmelegebben ajánlható.

Rendelmények kéretnek egyenest

BRRTUSGHEK ERNŐ úrhoz 
BUDAPEST,

VII., Hungária-körut 15. sz. alá intézni. 
Cs. k. orsz. szab. likörgyár

HAACK ANTAL GRAZ
Alapittatott 1808. évben.

F is c h e r M ik s a
tojásnagykereskedö 

Budapest, Dessewffy u. 37.
Szállodák, vendéglők, 
kávéházak szállítója.
Állandóan nagy kész- 
1....— ‘ letek. ■

szolgáló =  Jégszekrényeket, 
sör- és borkimérő-készülékeket, pince
vezetékkel vagy a nélkül, hűtőtelepe
ket és jéggyártó  berendezéseket

(szénsavrendszerrel, melynél az üzemköltség 
elenyészőleg csekély, ha a hajtóerő már meg

van) szállítanak :
DR. WAGNER ÉS TÁRSAI

egyesült gyárak, mint betéti társaság.
BUDAPEST, IX. kér.. Tinódy-utczu 3 a sz- 

BÉCS IX., WAhríngerstrasse 65. 
Staniolkupak-gyár. Szikvizgyár-berendezések. 

Prospektus ingyen és bérmentve.

S L á tv á n y o s s á s  a  fő v á ro s b a n ! j

DEÁK FERENCZ-SZÁLLODA
csen d e s  család i sz á llo d a  

B u d a p es t, V ili,, A g g te le k y -u  7.
Fényes berendezés, 75 szoba, központi 
légfűtés, villanyvilágilás, amerikai ön
működő rézmosdók, fürdők, fényesen 

berendezett kávéház, mérsékelt árak.
5 pereznyire a keleti pályaudvartól. 

Tulajdonos :
P A L L A Í  M I K S A .

A v i lá g h í r ű  m ü n c h e n i

: Unió és : 
Kindlbráu
részvény-serfőzdék magyarorjzági 
vezérképviselete és f ő r a k t á r a :

:: B udapes ::
VII., M unkás-utcza 3. 

Telefon 24—89. : Interurban 24—89.

Szállít hordó- és üvegsört hely- 
:: ben és vidékre. ::

Egyedárnsitók minden város ré- 
:: szére kerestetnek. ::

Budapesti légszeszgyárak
felszerelési irodái 

IV . ké r., A ra n y k é z -u tc z a  6. szám  
V II. k é r., E rz sé b e t-k ö ru t 19. szám

állandóan raktáron tartanak mindennemű légszesz- és villam- 
világitáshoz szolgáló legszebb kivitelű csillárokat és kan
dallókat, legújabb szerkezetű légszesz-tüzhelyeket és légszesz 
fürdőkályhákat, légszeszfőző-, sütő- és vasalókészülékeket, 
valamint ipari czélokra szolgáló forrasztó-készülékeket. 

B U N S E N - f é l e  l á n g z ó k a t  s tb . s tb .
Légszeszberendezések a legmérsékeltebb árak 

mellett eszközöltetnek.

Pinczérek figyelmébe!! |
Fő- és fizetőpinezérek, kiknek oldal-zsebtárcza (papirospénz) 
vagy pínezértáska (apró- és ezüstpénz számára) van szük
ségük, a melynek feneke nincs többé külön beillesztve, 
hanem a felsőrész az aljával egy darabból készült — a

legjutányosabb árak mellett szerezhetik be. 
—  Arak 3.50-töl 5 frtig. —— —

MOLNÁR VILMOS keztyii- és sérYkötőgyárosnál
Budapest. VII., Károly-körut 28. sz. (Közp. városh.)
Gummi- és halhólyag-különlegességek tuczatonként 2, 3,
4, 5 és 6 forint. Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú 
görcsér, gummiharisnyák, sérvkötők, sznszpenzóriumok és

a legkülönfélébb betegápolási czikkekben.

K ép es árjegyzék 
i n g y e n  és bér

mentve.

Alapittatott 1869. Alapittatott 1869.

K IS Z E L A  Á G O S T O N  U T Ó D A
Első magyar szabadalmazott 
bőrönd, útitáska és bőrárugyár 

BUDAPEST 
VII., Dohány-utcza 46. szám 

és Klauzál-utcza 4. szám.

„HERMES“  utazó

Dr. Ángyán, dr. Elischer. dr. Herczel, dr. Kétli, dr. Korányi, dr. Laufcnauer és 
dr. Licbermann egyetemi tanár urak által ajánlott

d u p la  m a lá ta s ö r  Szent István védjegygyei
a k ő b á n y a i p o lg á r i s e r fö z ö  r . - f .  k é s z ítm é n y e  

a  s ö r i p a r  e g y ik  l e g j e l e n t ő s e b b  v ív m á n y a .
Ezen rendkívül kellemes izü üditő ital egyszersmind kitűnő szer álmatlan
ság, idegesség, emésztési zavarok és étvágytalanság ellen, ajánlható továbbá vér
szegényeknek és lábhadozó betegeknek, valamint a gyengeség különböző nemei ellen, 
végre igen fontos szoptató nőknél. Kapható Budapesten minden fiiszer- es csemege 
üzletben. A vidékre a serfőzde maga szállítja. Budapesti árak ; a fogyasztási 
adóval együtt egy nagy palaczk (palaczkokon kívül) 40 fillér, egy kis 

palaczk 32 fillér.

Szálloda-berendezések
M ANNESM ANN-féle forrasznélküli aczélcsőből

URBÁN S. L.

Minden színben g a lv a n iz á lv a , u. m. ré z -, n ic k e l- , ezü s t- 
és a ra n ysz in b e n , valam int minden színben lágyan zománezozva 

is i EGYEDÜLI ELÁRUSÍTÓ MAGYARORSZAG RÉSZÉRE t=t

B U D A P E ST, V . KÉR. M É R LE G -U T C Z A  2. S ZÁ M .
Szállodások nagyobb kedvezményben részesülnek. ....
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Kávéház és vendéglő berendezések
fordított- és karambol-billiárdok, márványasztalok, székek borpult 
4 6 ajtós jégszekrény, china és alpacca evőeszközök olcsón el

adatnak, fenti tárgyak kölcsönbe is adatnak.

M o n d é n é n  J. BudaPes*>v||i., sstván-tér
6 s z á m . ------------------------------

Cs. és kir. udvari és kamarai szállító.

DREHER ANTAL S E R F Ő Z D É JE  |
B udapest K őbányán. I

Városi Iroda: Y1IL,Józsel-utcza 36.__________ S ajá t palaozk-töltes.
Ajánlja kitiioö minőségű ászok , király-, mározlusi-, kiviteli márcziusi-. korona * 

(á la pilseni), maláta-, bajor-, dupla mározlusi- és bak-sörét, i
UlHíltpnét: dupla maláta kÓSÖr UkofMÜM. kapóbb tármennymégei saját jégkociijaihan szállít I

H E R R M A N N  J. L.
cs. és kir. udvari szállító

1819. evben alapított országos szabadalmazott Alpacca-, China- 
eziist- és fémáru-gyárának főraktára:

B U D A P E S T , V á c z i-u c z a 8 .

(R aktá rak: Bécs, Gráz, Prága és 
Triesztben.)

Nagy választék
legszolidabb kivitelű tárgyakból, szállodák, 
vendéglők, kávéházak és háztartások részére.

Vendéglő megnyitási értesítés.
Van szerencsém a mélyen tisztelt fővárosi és vidéki 

közönséget tisztelettel értesíteni, hogy Budapesten, VII. 
kerület, István-tér és Kisdiófa-utcza sarok (most Klauzál- 
tér 17. szám) az újonnan épült bérpalotában diszesen 
berendezett

ft>9*** « i vendég lő t
nyitottam. — Főtörekvésem leend, hogy jó magyaros 
konyhámmal, kitűnő valódi italaimmal, előzékeny és figyel
mes kiszolgálással a nagyközönség tömeges látogatását 
kiérdemeljem. — A mélyen tisztelt küzönség szives tá
mogatását kérve, maradok kiváló tisztelettel

Cserey Károly,
vendéglős,

volt szilágy-somlyói szállodás.

Az

„ E r d é l y i  P i n c z e - E g y l e t “
császári és királyi udvari szállítók

KOLOZ$VRROTT. ==■■ ' '
Sürgönyczim: B o r te rm e lő k  s z ö v e tk e z e te  Kolozsvár. 
Ajánlja egyenesen a szövetkezet termelő tagjaitól beszer
zett és minden kiállításon elsőrendű érmeket nyert tisz

tán kezelt és kitűnő minőségű
fehér- és veres-, asztali-, pecsenye-, csemege- és 
■ gyógyborait. = = = = = = =
Megkeresésére készséggel küld árlapot az igazgatóság.

MUSCHONO-BUZIASFURDOI

SZÉNSAV-MÜVEK b j o n n a n 
berendezve

kartelen kivül szállítanak azonnal 
bármily mennyiségű természetes 
: vegyileg legtisztább folyékony :

S Z É N S A V A T
a világhírű buziásfürdöi szénsav
forrásokból szódavizgyártáshoz, ven- 
: déglősöknek és ipari czélokra. :

L e g k ia d ó s a b b  te rm é s z e te s  szénsav!
A Budapest székesfővárosi vegyészed s élelmiszer vizsgáló 
intézet 1107. évi 4615. sz. vegyelemzési bizonyítványának kivonata: 
„Szaga és ize: rendes. SZÉNSAVTARTALMA: 99-57°/o. A vizsgált 
foly. szénsav ezek után a közegészségügyi követelményeknek 'telje
sen megfelel és magas szénsavtartalma alapján Igen jónak minősíthető."

Felvilágosítással készségesen szolgál 
Muschong-buziásfürdői szénsavmüvek és ásványvizek 

szétküldés! telepe Buziásfürdőn.
Sürgönyczim: Muschong, Buziásfürdö.

Interurban telefon 18. sz.

Transylvania Sec
kouis Francois & Comp.
császári és kir. udvari szállítók, Fiilöp Szász Coburg Gothai Herczeg Ö Fensége szállítói.

BUDAFOK.

UlUIS FRÁNCOISaC-’

—  12 e ls ő re n d ű  k itü n te té s .-----

Főraktár :

borhegyiferencz
Budapest, V. kér., Gizella-tór I. szám.

Sürgönyczim:
FRANCOIS BUDAFOK.

Védjegy.

-  H n r c  C o n C O u r S . =

Vezérképviselöség:

RUDAésBLOCHMANN
Budapest, V., Akadémia-utcza 16. szám.

Telefon:

BUDAFOK 15. S Z Á M .
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Rlapittatott

1825.
Rlapittatott

1825.

HUBERT J. E. POZSONY.

* HIRMANN FERENCZ <
rézírw-gyára

Budapest, VII., Csányi-utcza 9. sz.
Készít ghr-, v'»- é . légszeKtvezeiékhez Hzflk 
•égés rerárukat Bor- é« sor-szivattyúkat, sSr- 
klraérő-készlilékeket légnyomással, valamint 
mindennemű rézosapokat. fémfelirati táblákat 
te  rázaulyokaL — Alapit unott 1880-ban. — 
Az 1890. ezredéves őrsi. kiállításon aa

állam i ezüst-érem m el k itün tetve .

— r - T - y -  T E L E F O N  29-0 3 . .... .. .
---------- - -

Csász. és kir. udvari szállító.

Különlegességi
jegy:

Különlegességi
jegy:

K érjük m indenütt
H Ö LLE

„ P a n n ó n i a  S e c “
pezsgőjét.

H ö lle  J. M .
csász. és kir. udvari szállító

B u d a e ö rs .

„ G E N T R Y  C L U B ” Magyarország legkedveltebb élczlapja. 
Megjelen minden vasarnap. Egyes szám 15 krajezár. 
Előfizetési ár: Egész évre . . .  0 fit 

Fél évre . . . . 3 frt 
Negyed évre . . .  1 frt 50 kr

a budapesti országos kaszinó pezsgője.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Budapest, Vili. kér., Röltk Szilárd-utcza 4.

E la d ó  s z á llo d a i ü z le t.
60.000 lakossal biró alföldi városban egy 12 év óta fennálló elegánsul 
berendezett s z á l l o d a .  Étteremmel, kávéházzal,, nagy táncztereminel, 
családi körülmények miatt eladó 8000 forintért. Évi házbér 2000 forint. 

Bővebbet a lap kiadóhivatalánál.

IRROY
k ed v e lt fran cz ia  pezsgő .

A la p it ta to t t  1820 .

i | ---------------------------

GRAND MARNIER
ked v elt fran cz ia  likőr.

V e z é r k é p v is e lö  M a g y a r o r s z á g  r é s z é r e :

Fechner Maxmillian K utassy Yincze
Budapest, V., Bálvány-utcza 26. szám.

K raudy E lem ér
vendéglője

Budapest, V., A l- 
kotm ány-u. 16. 

(Sólyom - utcza sarok.)
Van szerencsém t. 

kartársaim becses tu
domására hozni, hogy 
a fent címzett helyen 
díszesen berendezett

vendéglőm et
január hó első felében 
megnyitom.

Kérem szives párt
fogásukat.

Tisztelettel
Kraudy Elemér.

A SC H N IT Z E R -F É L E

TEÁT
kiváló ize és kiadó
ságánál fogva első
rendű szállodákban 
vendéglőkben és ká
véházakban stb. min
den más tea főié 
:: helyeznek. ::

S C H N IT Z E R  ;MQR
orosz, ceyloni, kinai tea, 
valamint cognac, rum 
nagybani b e h o z a ta l a  

B U D A PEST,

VI., V áczi-körút 9. 
Fióküzlet: Y., Yáczl-körut 80.

51
P p fn r ™“ tö rv én y esen  v éd e tt 
UClUl 111 v as_ £S ré z b u to rg y á r

Herzka Halász és Berger
Budapest

V., L ip ó t-k ö ru t 8-10. sz.

Export külföldre :: Költségvetés. 
=> képes árjegyzék ingyen. =

S p e c ia lis tá k :
szállodai modern 
rézbutorok 
szabad, ágybetétek 
kávéházi asztalok 
nyári terrasse-butor 
berendezésben.
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Tors és Ormai
Központi fűtések, szellóztetesek,
vízvezetékek, csatornázások, szi-
::: vattyuiníivek berendezése :::

BUDAPEST VIII, Szilágyi-u. 3. 
KOLOZSVÁR Jókai-utcza 12.

Telefon 71-96. Telefon 71-96.

i = — —  a
Q R d n o r o N O K

(beszélőgépek) 6 f il lé r  bedobásra

V e n d é g lő s ö k n e k  
igen  a lk a lm a s t

Részletfizetésre kaphatók kizárólag:

Szénási és Kardos aégnél 
$ Budapest, VI., Rndrássy-út 1. sz.

SMr- Lemezek, mindkét oldalon játszhatók, minden gramo
fonra alkalmasak. — Kérje nagy képes árjegyzékünket.

fi

Értesites.

?>

»

B O R H E G Y I F.
palaczkozott bor, pezsgő, likőr, 
cognac, rum é j tea főraktára 

B U D A P E S T , G iz e lla - té r  1. az. (Maas-palota). 

Ajánlja a legjobb franczia é j magyar pezsgő
ket, cognacot é j likőröket gyári árakon.
B elfö ld i b o r a i t  az első  h írn e v e s  bortermelőktől 

a le g ju tá n y o s a b b  Áron sz o lg á lta tja .
Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesfttotaaL

Van szerencsém szives 
tudomására adni, hogy 
V., Lipót-körut 10. sz. alatt 
egy minden kényelemmel 
berendezett vendéglőt nyi
tottam. Főtörekvésem 
mindenkor oda fog irá
nyulni, hogy a mélyen 
tisztelt vendégeimnek 
mindég friss ételekkel és 
italokkal, olcsó árak és 
pontos kiszolgálás mellett 
szives pártfogásukat ki
érdemeljem Számos láto
gatásért esd kiváló tisz
telettel Grachek Ferencz

vendéglős.

Beitz János
müesztergályos, dákó- és 
billiárdgolyó készítő, ká
véházi eszközök raktára 

és javítóműhelye

B U D A P E S T ,
VII. Á káczfa-u. 55.

T E L E F O N  81—90.

Honi gyártm ány! Honi gyártm ány!

Elsőrendű, folyékony, száraz
S Z É N S A V A T

ajánl könnyű 10, 15 és 20 kilogrammos aczéltartányokban a

M a g y a r  S z  é n s a v i p a r - T  á r  s a s á  g 
B u d a p e s t, IX., S o ro k s á r i« u . 9 6 .

Pontos kiszolgálás! Pontos kiszolgálás!

P ed álo s czim balm ok
kiiünő hanggal, erős szerkezettel, jótállással részletfizetésre is kapható.
Magántanulásra legalkalmasabb Kuliffay czimbalom-iskola I. rész 7 kor , 
II. rész 8 korona. Hegedű, fuvola, tárogató, grammophon, fonográf, 
zongora, harmóniám, harmonika, okarina
és verklik, zenélő automaták. — Különféle 
olasz, német és sajátkészitésü húrok 

kaphatók.
Régi hangszerek becseréltetnek.
Mindennemű javítások elfogadtatnak.

Képes árjegyzék ingyen.

Tofyin mőhangszerész, József fö-
--------  herczeg udvari szállítója.

Budapest, ¥11., Erzsébet-körut és Kerepesl-ut 46. sz.
Gyár Budapest, I., Kelenföld (saját ház).

Első m agyar részv. serfőzde
Gyártelep és központi iroda: Kőbánya 

Telefon szám : 52—60.

Városi iroda: Vili., Eszterházy-utcza 6. 
Telefon szám : 52—59.

Palaczksör osztálya: X. kerület Kőbánya. 
Telefon szám: 56-58 .

M ulács Ferencz, cz im fe s tő
Budapest, Baross-u tcza 9 8 . sz.

--------------------------AlapIHatott 1889.---------------------------
Elvállal mindennemű üveg-, vászon-, fa- 
és bádog-czimtáblák festését Ízléses kivitel

ben jutányos árak mellett.

Naimon TÁizoúf hentes-mester Budapest, 
11 d jI I I (111 uUáöCl vili., Német-utcza 21. sz. 
Szállít vendéglősök, kávésok, korcsmárosok 
stb. részére a legjobb minőségű virstliket, 
kolbászokat napi árakon. — Megrendelé

sek pontosan teljesittetnek.
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P N E U N I A !
a világon közismert.

Becs — Berlin — Párizs — London slb legelterjedtebb

Önműködő villanyos Piano
Német állami szabadalom ! Vámmentes !

!! Perpetuum mobile !!
Önműködöleg pénztbeszedö angol-am erikai trium f-tekeasztal

nemcsak a legtökéletesebb 
megoldása egy művészileg 
játszó zeneműnek, hanem 
egyúttal e g y  a r a n y b á n y a  
k á v é h á z a k  é s  v e n d é g 
lő k  r é s z é r e ! Minden 
zenedarab, hiven a szerző 
eszméjéhez és sajátosságai
val és az eredeti művészi 
tekercshez, a világ legelső 
művészeinek, mint: Go- 
dovszky, D’ Albert, Busoni, 
Careno, Grünfeld, Sauer stb. 
adatik elő. A mellékszobából 
hallgatva, a technika e csodás 
zenemüve oly hatást kelt, 
mintha a fenti zongoramű
vészek valamelyike saját-, 
kezűleg játszaná el darabját.

Ügyeljünk pontosan a Pneuma- 
gyártmányra.

„Európa legelső és legelter
jedtebb, kizárólag csupán Piano- 
forte-gyára."

A legmesszebbmenő kezes
ség. Részletfizetéses kedvez

mény. Készpénzfizetésnél magas engedmény. Diszkatalogus ingyen.
1200 munkás. Csakis elsőrendű anyaggal dolgozunk.

Elsőrendű dijak és aranyérmekkel kitüntetve a világ legnagyobb szakkiállításain. 
L A U B E R G E R  és G L O S S  z o n g o ra g y á ra k .

Egyedüli elárusító Magyarországon:

B A R T E L S  H .  P . é s  TSa
Budapest, VI. kér., Vasvári Pál-utcza 9. szám. Főpostafiók 172,
A l a p á r a k  8 0 0 - t ó l  1 2 0 0 - ig .  C s a k is  e ls ő r e n d ű  g y á r t m á n y .

| | i ,  Szállítható: elállitható mandolinokkal és ütőhangszerekkel. I l i *  
U J  . Hatásos, modern, villanyos fényhatásos betétok nagy választékban.

Öl
Bármily pénznem bedobására alkalmas.

Uj!

Uj!
Német szabadalom!

Amerika, Angol- és Németországban eredményesen bevezetve 
Szenzáczió ! Egy kitűnő jövedelmi fo rrá s ! Uj!

A t. közönségnek a különféle érdek* 
feszítő játszmák áltál egy valóban ér- 
=  dekes szórakozást nyujl. =
A legkülönfélébb játszmák, mint : 
olvasó-játszma, labdajátszma, szá- 
mozó-játszma, háromíyuk-játszma, 
amerikai golyójátszma, közönséges 
golyójátszma, úgymint earambol 
stb. játékok 20 fillér elöleges bedo
bása mellett játszhatók ezen ele
gáns önműködő asztalon. Nem szüksé
ges tehát, hogy a tulajdonos ellen
őrzést gyakoroljon. 20 fillér elöleges 
bedobására a billiárd B golyót ön
magától kidob és i , óra után pon
tosan, minden ellenőrzés nélkül, 
önmagától ismét bevonja azokat. A 
billíardasztal maga kevés helyet 
igényel, mert sok játék csak az 
első oldalon játszatik Modern, diófa 
vagy tölgyfából, márványlappal, ben- 
foglalva az összes hozzátartozókkal 
6 dákó, 1 dákóállvány, B golyó, 
szabályzat, kefe, kréta stb. szállit- 
tabk vele együtt, a  beszerzési költ
ségek aránylag igen alacsonyak. 

Kényelmes részletfizetés. — Készpénzfizetésnél magas engedmény. 
Azonkívül ajánlok a t. kávés uraknak mindenfajta billiárdot, fordítható 
táblák a legmodernebb, szolid kivitelben. Állandó nagy raktár saját gyárt
mányaimból. — Határozottan kijelentem, hogy gyáramban csakis első
rendű anyag kerül feldolgozás alá. Villanyeröre berendezett különleges 
tekeasztalgyár. Katalógus ingyen és bermentve.

Kitüntetve 20 aranyéremmel és számos szakkiállítás dijaival.

egyedárusitó : BARTELS H. ÉS TSA 
Budapest, VI. kerület. Vasvári Pál-utcza 9. szám.

Bármily pénznemre be van rendezve.
Nagyság : 2 10X110 méter

B oldog ú jé v e t
k ív á n o k

ügyfeleimnek jó barátaimnak 
és összes jóakaróimnak.

G ro sz Ödön.
közvetítő irodája. 

Semmelweisz-utcza 6.

Igen tisztelt vevőimnek őszinte és legjobb kivánataimat kifejezve,

b o ld o g  ú j é v e t  k í v á n ,
K u ta s s y  V incze

Frangois Lajos, Mattoni Henrik és Irroy czégek képviselője.

Dr. SZULY ALADÁR
é le lm ic z ik k e k  és fű s z e r 
n a g y  k e r e s k e d é s e  

PÁRATLANUL GAZDAG KÜLÖN ÓSEMEGEOSZTÁLY

B u d a p e s t ,  M u zeu m -k ö ru t 23.
A világhírű franczia DELBECK & Comp. 
reimsi pezsgőbor=gyár és a müncheni Hofbráu 

m a g y a ro rs z á g i fö le ra k a ta s

Válogatott f ű s z e r á r u k ,  

mindennemű bel- és kül

földi csemegek, magyar és 

franczia pezsgőborok, rum 

és tea, liqueurök, saj., vaj,

kassai, prágai sonka fel

vágottak. gyümölcsök stb, 

stb. raktára.

«

Törley
Iali5mar\
(&5ir\o.

Uránia" könyvnyomda Budapest, VII., Rottenbiller-utcza 19.




